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I  Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB  Preserve this handbook for future reference
F  Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
D  Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
E  Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
P  Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL  Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK  Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
S  Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FIN  Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita
GR     
PL  Przechowywa niniejszy cznik instrukcji obs  tak, aby mo na by  korzysta niego w przysz i
HR  Sa uvajte ovaj priru nik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budu nosti
SLO  Skrbno shranite ta priro nik
H  rízze meg a kézikönyvet a jöv  való tanulmányozáshoz 
CZ  Ulo e tuto íru u s pokyny pro pou ití na vhodném míst , abyste ji mohli kdykoli pou t
SK  Uschovajte túto príru u s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedyk vek nahliadnú
RUS         
N  Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR  Bu kullan m lavuzunu gelecekte dan mak için muhafaza ediniz
RO  P stra i manualul de instruc iuni pentru a-l putea citi i pe viitor
BG      ,      
SRB  Sa uvajte ovaj priru nik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budu nosti
LT  S t instrukciju rokas tu, lai tu izmantot nepieciešam bas gad jum
EST  Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada 
LV  Išsaugoti š  instrukc  knygut  tam, kad ateityje t te joje pasikonsultuoti
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Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
Before use, read the handbook carefully
Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä

        
Przed u ciem nale y dok ie zapozna  si  z instrukcjami obs gi
Prije upotrebe pa ljivo pro itajte upute za upotrebo
Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
Használat el tt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet
P ed zahájením práce si pozorn  e t te p íru ku pro pou ití.
Pred pou ívaním výrobku si pozorne pre ítajte návod na jeho pou itie.

 ,    ,   
   

Les nøye bruksanvisningen før bruk
Kullan mdan önce kullan m k lavuzunu dikkatlice okuyunuz.
Citi i cu aten ie manualul de instruc iuni înainte de utilizare!

      
Pre upotrebe pa ljivo pro itajte priru nik s uputstvima
Prieš imdamiesi darbo atid iai perskaitykite naudojimo vadov l
Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi. 
Uzman gi izlasiet izmantošanas instrukciju pirms produkta lietošanas

ITA - I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) non possono essere 
trattati come i normali rifiuti domestici. Provvedere al riciclo laddove esistono impianti 
adeguati. Consultare l’ente locale o il rivenditore per consigli su raccolta e smaltimento.
GB - Waste electrical and electronic equipment (WEEE), should not be disposed of 
with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local 
Authority or retailer for recycling advice.
F - Les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) ne peuvent 
pas être traités comme des déchets domestiques normaux. Procéder au recyclage 
dans des lieux prévus à cet effet.  Se renseigner auprès de l’entreprise locale ou du 
revendeur pour être conseillé sur la collecte et l’élimination.
D - Die Kennzeichnung auf dem Produkt gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer 

nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden darf, dieses Produkt muss in 
zugelassenen Anlagen umweltgerecht recycelt werden. Bitte erkundigen Sie sich bei 
der örtlichen Behörde oder beim Vertragshändler über Müllsammlung und -entsorgung.
E - Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) no pueden tratarse 
como residuos domésticos normales. Proceda a reciclarlos siempre que existan 
instalaciones adecuadas. Consulte a las autoridades locales o al minorista si 
necesita información sobre la recogida y reciclaje. 
P - Resíduos de aparelhagens elétricas e eletrônicas (RAEE) não podem ser tratados 
da mesma forma que o lixo normal de casa. Providenciar a reciclagem do lixo caso 
existam equipamentos adequados para tal fim. Consultar o órgão local ou revendedor 
para obter orientações sobre a coleta e eliminação do lixo.
NL - Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparaten (AEEA) mogen niet als 
normaal huishoudelijk afval worden behandeld. Zorg voor hergebruik indien er 
geschikte voorzieningen zijn. Raadpleeg zorgvuldig de plaatselijke autoriteiten of de 
verkoper voor de inzameling en ontzorging.
DK - Affald fra elektriske og elektroniske apparater (WEEE) kan ikke håndteres 
som almindeligt husholdningsaffald. Sørg for, at aflevere det til de dertil beregnede 
affaldscentraler. Kontakt de lokale myndigheder eller salgsstedet for at indhente råd 
om affaldssortering og tilintetgørelse.
S - Elektriskt och Elektroniskt avfall (WEEE) skulle inte hanteras som vanligt 
hushållsavfall. Var vänlig och återvinna vid lämpliga återvinningscentraler. Fråga till 
de lokala Myndigheterna eller till er återförsäljare om återvinningsråd. 
FIN - Sähkö- ja elektroniikkaromua ei saa hävittää tavallisten kotitalousjätteiden 
mukana, vaan se on toimitettava sille tarkoitettuihin keräyspisteisiin kierrätystä 
varten. Lisätietoja saat paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjältä. 
GR -        (  WEEE)  

      .    
     .     

           .
PL - Z yty sprz t elektryczny i elektroniczny (WEEE) nie e by  zarz zany jak 

e odpady domowe. Przyst  do recyrkulacji odpadów w miejscach, gdzie 
istniej  odpowiednie warunki. Skonsultowa  si  z lokalnymi dzami lub sprzedawc
w celu uzyskania informacji dotycz h gromadzenia i likwidacji odpadów.
HR - Oznaka na proizvodu upozorava da se proizvod nakon isteka otnog vijeka ne 
smije uklanjati zajedno s im otpadom iz stva. Ovaj proizvod se mora 
reciklirati u primjerenim pogonima na in prihvatljiv za okoliš. Informirajte se kod Vašeg 
komunalnog poduze a ili ovlaštenog zastupnika o sakupljanju i uklanjanju otpada.
SLO - Ozna ba na proizvodu navaja, da ga po njegovi ivljenjski dobi ne smete 
odvre i med gospodinjske odpadke, omenjen izdelek je potrebno reciklirati okolju 
prijazno v atestiranih napravah. Prosimo, da se pri lokalnih upravnih organih ali 
pri pooblaš enih trgovcih pozanimate glede zbiranja in shranjevanja odpadkov.
H - A villamos- és elektronikai berendezésekb l származó hulladékokat (WEEE) 
nem lehet a háztartási hulladékkal azonos módon kezelni. Ahol erre megfelel  
berendezések vannak, ott lehet ség van az újrafelhasználásra. A hulladék 
gy jtésével és feldolgozásával kapcsolatban kérjen felvilágosítást a helyi szervekt l 
vagy a viszonteladótól.
CZ - S odpadními elektrickými a elektronickými za ízeními (OEEZ) se nesmí 
nakládat jako s komunálním odpadem. V p ípad , e jsou k dispozici vhodné 
podniky zajišt te jejich recyklaci a op tovné zpracování. Rady o s u a zpracování 

I  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

F  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

D  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

E  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

P  LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL  VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK  SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

S  FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FIN  TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR  O     

PL  LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR  ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SLO  OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

H  A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ  BEZPE NOSTNÍ ZNA ENÍ NA VÝROBCÍCH

SK  LEGENDA: BEZPE NOSTNÉ OZNA ENIA NA 
VÝROBKOCH

RUS   
   

N  SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR  ÜRÜNLER HAKKINDA GÜVENL K TAL MATLARI LEJANDI

RO  LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG        

SRB  UPOZORAVAJU E NAZNAKE O BEZBEDNOSTI 
PROIZVODA

LT  SUTARTINIA JAMIEJ ENKLAI D L DARBO 
SAUGUMO SU GAMINIAIS

EST  OHUTUSNÕUDED

LV  PRODUKTU DROŠ BAS NOR D JUMA Z MJU SARAKSTS
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          Attenzione corrente elettrica  

Dangerous voltage
Attention: présence de courant électrique
Achtung, elektrische Spannung 
Atención, corriente eléctrica 
Atenção corrente eléctrica  
Attentie, elektrische stroom  
Advarsel elektrisk strøm  
Varning - elektricitet 
Huom. vaarallinen jännite  

Forsiktig elektrisk strøm  

Ettevaatust - elektrivool

Prima di avviare il motore collegarlo a massa per evitare di prendere una 
scossa elettrica a causa del funzionamento sbagliato.
Before starting the engine, it must be grounded (Earthed) in order to 

Relier le moteur à la prise de terre avant de l’allumer pour éviter de 
prendre une décharge électrique dûe à une fausse manœuvre.
Vor dem Einschalten des Motors ist er mit der Masse zu verbinden, um 
bei Funktionsstörungen Stromschläge zu vermeiden.
Antes de encender el motor realice la conexión a tierra para evitar una 
descarga eléctrica debida a una operación incorrecta.

elétricos provocados por funcionamentos errados.
Voordat u de motor aandoet, deze aan massa verbindt om te voorkomen 
dat u een elektrische shock krijgt wegens verkeerde werking.
Før motoren sættes igang, skal den jordforbindes for at forhindre 
elektrisk stød, såfremt der skulle opstå fejlfunktion. 
Innan att sätta i gång motorn, ansluta den till jord för att undvika 
elektriska stötar på grund av en felaktig funktion. 

Koble motoren til en jordet kobling før du setter den i gang for å unngå 
eventuelle elektriske støt ved funksjonsfeil.

Enne mootori käivitamist paigaldage maandus vältimaks ebaõigest 
funktsioneerimisest tulenevat elektrilööki. 

Attenzione: quando si spegne la macchina il motore continua a girare 
per alcuni secondi.

rotate for some seconds.
Attention: le moteur de la machine continue à tourner pendant quelques 
secondes après son extinction.

Sekunden.

algunos segundos.

alguns segundos.
Let op: wanneer u de machine uitdoet gaat de motor door met draaien 
gedurende enige seconden.

nogle sekunder.
Varning: när maskinet stängas av, motorn fortsätter att arbeta under 
några sekunder.

muutaman sekunnin.

Advarsel: Når du slår av maskinen vil motoren fortsette å gå i noen 
sekunder.

zaustavljanju aparata.

Tähelepanu: masina seiskamisel jätkab mootor mõne sekundi jooksul 
pöörlemist
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La combustione di benzina genera uno scarico di monossido di carbonio, un 
gas incolore, inodore e dannoso per la salute. NON utilizzare i generatori in 
spazi ristretti. 
Assicurarsi di utilizzare i generatori in ambienti ventilati o provvisti di sistemi 
di aerazione!
Petrol combustion generates a release of carbon monoxide, a colourless, 
odourless and harmful gas. NEVER USE generators in confined spaces. Make 
sure that generators are used in well ventilated areas!
La combustion d’essence entraîne un échappement de monoxyde de carbone, 
un gaz incolore et inodore dangereux pour la santé. NE JAMAIS utiliser les 
générateurs dans des lieux exigüs. S’assurer que les générateurs sont utilisés 
dans un milieu ventilé ou pourvu de systèmes d’aération !
Die Verbrennung von Benzin erzeugt einen Ausstoß von Kohlenmonoxyd, einem 
farblosen, geruchlosen und gesundheitsschädlichen Gas. Um gegen die Gefahr 
von Vergiftungen vorzubeugen, ist der Stromerzeuger NIE in abgeschlossenen 
Räumen zu verwenden. Überprüfen Sie, dass der Stromerzeuger in einer gut 
durchlüfteten Umgebung mit einem Lüftungssystem verwendet wird!
La combustión de gasolina genera una descarga de monóxido de carbono, 
un gas incoloro, inodoro y nocivo para la salud. NO utilice los generadores en 
espacios restringidos. ¡ASEGÚRESE de utilizar los generadores en entornos 
ventilados o dotados de sistema de aireación!
A combustão de gasolina gera uma saída de monóxido de carbono, um gás 
incolor, inodoro prejudicial a saúde. NÃO utilizar os geradores dentro de 
pequenos espaços. CERTIFICAR-SE de utilizar os geradores em ambientes 
ventilados ou equipados com sistemas de aeração!
De ontbranding van benzine genereert een uitlaat van carbon monoxide, een 
kleur- en reukloze gas, die schadelijk is voor de gezondheid. De generatoren 
NIET in kleine ruimtes gebruiken. Ervoor zorgen dat u generatorsen gebruikt in 
geventileerde ruimtes of in ruimtes die voorzien zijn van luchtsystemen!
Benzinforbrændingen udvikler udstødning af kulilte, en farveløs og lugtfri gas, 
som er skadelig for helbredet. Anvend IKKE generatorerne i små lukkede 
lokaler. Sørg for at bruge generatorerne i et godt ventileret miljø eller på steder 
med udluftningsanlæg.
Förbränningen av bensin orsakar en utgift av kolmonoxid, en färglös och 
skadlig gas. ALLDRIG ANVÄND generatorer i begränsade områden. Försäkra 
alltid att generatorer användas i luftiga områden eller i lokaler med ett 
ventilationssystem.
Bensiinin palaminen saa aikaan hiilimonoksidipäästön, värittömän, hajuttoman 
ja terveydelle vaarallisen kaasun. Generaattoreita EI saa käyttää ahtaissa 
tiloissa. Varmista aina, että generaattoreita käytetään tuuletetuissa tiloissa tai 
tuuletusjärjestelmällä varustetuissa tiloissa!

napowietrzania!
Sagorijevanje benzina, proizvodi ugljenik, gas bez boje i mirisa, koji je štetan 
po zdravlje. Ne upotrijebit generatore u malim prostorijama. Upotrijebit 
generatore u provjetrenim prostorijama ili koje imaju sustav za provjetravanje.
Pri zgorevanju bencina lahko nastaja ogljikov monoksid, brezbarven in strupen 
plin, brez vonja. Generatorja NIKOLI NE uporabljati v zaprtih prostorih. 

szagtalan, az egészségre káros gáz. Kis helyen NE alkalmazzon 

Forbrenningen av bensin forårsaker utslipp av karbonmonoksid, en fargeløs 
gass uten lukt som er farlig for helsen. IKKE bruk generatoren på avgrensede 
områder. Pass alltid på å bruke generatorene i rom med god lufting eller med 
ventilasjonssystem!

cu sistem de aerisire. 

Sagorevanje benzina proizvodi ugljen dioksid, gas bezbojan i bez mirisa, 
koji je opasan po zdravlje. Ne upotrebljavati generatore u malim prostorima. 
Upotrebljavati generatore u provetrenim prostorijama  ili koje poseduju 
sisteme za provetravanje.

Bensiinikütte kasutamine põhjustab värvitu, lõhnatu ja tervistkahjustava 
gaasi - süsinik monoksiidi väljutamist. ÄRGE kasutage generaatorit kitsastes 
ruumides. Tagage generaatori töö hästi õhutatud või õhutussüsteemidega 
varustatud keskondades! 

NON collegare in parallelo altri cavi alle prese di corrente, utilizzare un 
connettore a spina speciale, altrimenti si potrebbe incorrere nel rischio 
di scossa elettrica!
DO NOT connect other cables to sockets in parallel. Please use a 
connector with a special plug. Otherwise, you might incur the risk of 
electric shock!
Ne relier AUCUN autre câble en parallèle aux prises de courant, utiliser 
un connecteur pourvu d’une prise spéciale afin d’éviter tout risque de 
décharge électrique. 
Schließen Sie KEINE anderen Kabel parallel an die Stromzufuhr, 
verwenden Sie einen Anschluss mit speziellem Stecker, sonst besteht die 
Gefahr von elektrischen Schlägen! 
¡NO conecte cables en paralelo en las tomas de corriente; utilice 
un conector hembra especial para evitar el riesgo de una descarga 
eléctrica!
NÃO conectar outros cabos em paralelo na tomada elétrica e utilizar um 
plugue especial, em caso contrário existe o perigo de choque elétrico!
NIET andere kabels op parallelle wijze verbinden aan de stopcontacten, 
een connector met speciale stekker gebruiken, anders bestaat er het 
risico op een elektrische shock !
Foretag ingen paralleltilslutning af andre kabler til stikkontakterne; anvend 
et specielt forbindelsesstik, da der ellers kan være fare for elektrisk stød.
ALLDRIG anslut parallelt kablerna till elkontakter, använd alltid en speciell 
jack, annars den kunde orsaka en elekrtisk stöt.
Älä kytke muiden kaapeleiden kanssa rinnakkain pistorasiaan; 
käytä erityistä pistokeliitäntää, sillä muussa tapauksessa voi syntyä 
sähköiskuvaara.

gniazda wtykowego.
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Makineyi atmosfer unsurlar na maruz b rakma n  
NU expune i ma ina agen ilor atmosferici

   
NE izlagati mašinu delovanju atmosferskih padalina
NEpalikti mašinos s veikai su atmosferos veiksniais
ÄRGE jätke masinat lahtisena ilmastikutingimuste mõju alla.
NEizst t ma nu pie atmosf s , k  piem. lietus, v šs u.c.

Pericolo Rumore. Protezione obbligatoria dell’udito. 
Danger: Noise Hazard. Ear protectors must be worn.
Danger Bruit. Protection des oreilles obligatoire.
Gefahr durch Lärm. Gehörschutz erforderlich. 
Peligro Ruido. Protección obligatoria del oído.
Perigo Ruído. Proteção auricular obrigatória 
Gevaar op lawaai. Verplichte gehoorbescherming.
Støjfare. Høreværn obligatorisk.
Fara till buller. Användningen av hörselskydd är nödvänding.
Meluvaara. Käytettävä kuulosuojaimia.

  .
Ostrze enie przed sem. Nakaz stosowania ochrony .
Opasnost od buke. Obavezno zaštitit uši.
Nevarnost hrupa. Obvezna uporaba osebne opreme za varovanje sluha.
Zajveszély. Kötelez  hallásvédelem. 
Nebezpe hluku. Povinná ochrana sluchu.
Nebezpe enstvo hluku. Povinná ochrana sluchu.

  .
Fare for støy. Obligatorisk hørselvern.
Gürültü tehlikesi.Mecburi olarak i itme duyusunun korunma .
Pericol poluare fonic . Purtarea c ilor de prote ie împotriva zgomotului 
e obligatorie.

      
!

Opasnost od  buke. Obavezna zaštita sluha.
Triukšmo pavojus. B tina klausos  apsauga. 
Müra oht. Kohustuslik kuulmiskaitse.
Trokš  briesmas. O ta dzirdes aizsard ba. 

Indossare guanti da lavoro
Wear safety gloves
Porter des gants de protection
Arbeitshandschuhe tragen
Ponerse guantes de trabajo
Utilizar as luvas de proteção
Draag veiligheidshandschoenen
Brug arbejdshandsker
Bär skyddshandskar
Käytä työkäsineitä

Nosi kawice robocze
Navu i zaštitne rukavice
Uporabljajte zašcitne rokavice
Viseljen véd”okeszty”ut
Noste pracovní rukavice
Noste pracovné rukavice

  
Bruk arbeidshansker

eldivenlerini giyiniz
Purta i i de prote ie

 
Navu i zaštitne rukavice

v ti darbo pirštines
Kasutada töökindaid
Valk t darba aizsargcimdus

           NON rimuovere le protezioni e i dispositivi di sicurezza a macchina in moto
Do NOT remove safety guards and devices with the machine operating
NE PAS retirer les protections et les dispositifs de sécurité pendant que 
la machine tourne
Die Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen NICHT entfernen, solange die 
Maschine läuft
NO retirar las protecciones ni los dispositivos de seguridad con la 
máquina en movimiento
NÃO remover as protecções e os dispositivos de segurança com a 
máquina em movimento
Verwijder NIET de beschermingen en veiligheidsvoorzieningen terwijl de 
machine loopt
Bevæg IKKE beskyttelsesskærmene og sikkerhedsanordningerne, når 
maskinen kører
Avlägsna INTE skydden och säkerhetsanordningarna när maskinen är i drift 
ÄLÄ poista suojia tai turvalaitteita, kun laite on toiminnassa

           
NIE  os  i urz z  zabezpiecz ch podczas pracy maszyny
NE sklanjajte sigurnostne za ite dok je stroj u pokretu
NE odstranjujte varnostne zaš ite dokler stroj obratuje
NE vegye le a védelmeket és a biztonsági berendezéseket amikor a gép 

ködésben van
NEODNÍMEJTE ochranné kryty a bezpe nostní prvky za chodu nástroje.
NEVYBERAJTE bezpe nostné ochrany a zariadenia, ke  je stroj v prevádzke!

  
IKKE fjern beskyttelses- og sikkerhetsanordningene fra maskinen når den er i drift
Hareket halindeyken makinenin muhafaza n e donan m erlerinden 

artmay n  
NU î ta i protec iile  dispozitivele de siguran  ale  în fun iune

     
   

NE uklanjati štitnike i bezbednosne  sa mašine u kretanju
NEnuimkite aps  ir apsaugos  nuo  mašinos
ÄRGE eemaldage kaitseseadmeid töötavalt masinalt. 
NE vietojiet dro bas ier ces un ma nu, t  darb bas laik

         NON pulire, lubrificare, riparare organi in moto
Do NOT clean, lubricate or repair while the machine is running
NE PAS nettoyer, graisser ou réparer d’organes en marche
In Bewegung befindliche Maschinenteile nicht reinigen, schmieren, 
reparieren
NO limpiar, lubricar ni reparar órganos en movimiento
NÃO limpar, lubrificar, reparar órgãos em movimento
Reinig, smeer en repareer NIET bewegende organen
Rens, smør og reparer IKKE elementer, der er i bevægelse
Rengör, smörj eller reparera INTE delar i rörelse 
ÄLÄ puhdista, voitele, korjaa liikkuvia osia

popravljanje
vljanje

.
NEVYKONÁV
je stroj v chode !

IKKE rengjøre, smøre, reparere komponenter i bevegelse

ÄRGE puhastage, määrige ega parandage liikuvaid osi. 
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
 










 




    
 

    



    
 
  










 

 








   


  




   

 


  
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      
 



        
          
        
 

           
            
   
 
           
          
          


 

   
  


         

     
    
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 

I  
GB 
F 
D 
E 
P  
NL 
DK  
S  
FIN  
GR  
PL 
HR 
SLO
H  
CZ 
SK 
RUS 
N  
TR 
RO  
BG 
SRB 
LT 
EST 
LV 

I  

GB 
F 

D 

E 

P  

NL 

DK  

S  
FIN  

GR  

PL 
HR 
SLO
H  

CZ 

SK 

RUS 

N  
TR 

RO  

BG 
 
SRB 
LT 

EST 

LV 

8



1 2

3/a

3/b

9



10

4/a

4/b

9 15 17 19

8

18

20

5

18
2

101112
9

3 1

4

7



11

5 6

7

8

10

11

12

13

9

A

C

B



12

14 15

16

17



13

18

19

20

21



14

22

A

B

C



15

GB
INTRODUCTION
Thank you for purchasing this product which has passed through our extensive quality assurance process. Every care has been taken 
to ensure that it reaches you in perfect condition. However, in the unlikely event that you should experience a problem, or if we can offer 
any assistance or advice please do not hesitate to contact our customer care department. For details of your nearest customer care 
department please refer to the telephone numbers at the back of this manual. 

SAFETY FIRST
Before attempting to operate this product  the following basic safety precautions should always be taken to reduce the risk of fire, electric 
shock and personal injury. It is important to read the instruction manual to understand the application, limitations and potential hazards 
associated with this product.

CERTIFICATE OF GUARANTEE
This product is guaranteed for a period of 24 Months, with effect from the date of purchase and applies only to the original purchaser. This 
guarantee only applies to defects arising from, defective materials and or faulty workmanship that become evident during the guarantee 
period only and does not include consumable items. The manufacturer will repair or replace the product at their discretion subject to the 
following. That the product has been used in accordance with the guidelines as detailed in the product manual and that it has not been 
subjected to misuse, abuse or used for a purpose for which it was not intended. That it has not been taken apart or tampered with in 
any way whatsoever or has been serviced by unauthorised persons or has been used for hire purposes.  Transit damage is excluded 
from this guarantee, for such damage the transport company is responsible. Claims made under this guarantee must be made in the 
first instance, directly to the retailer within the guarantee period. Only under exceptional circumstances should the product be returned 
to the manufacturer. In this case it shall be the consumer’s responsibility to return the product at their cost ensuring that the product is 
adequately packed to prevent transit damage and must be accompanied with a brief description of the fault and a copy of the receipt or 
other proof of purchase. The manufacturer shall not be liable for any special, exemplary, direct, indirect, incidental, or consequential loss 
or damage under this guarantee. This guarantee is in addition to and does not affect any rights, which the consumer may have by virtue 
of the Sale of Goods Act 1979. This Act was updated and amended by the Sale and Supply of Goods Act 1994.

PRODUCT DISPOSAL
When this product reaches the end of it’s life or is disposed of for any other reason, it must not be disposed of in household waste. In 
order to preserve natural resources, and to minimise adverse environmental impact, please recycle or dispose of this product in an 
environmentally friendly way. It should be taken to your local waste recycling centre or other authorised collection and disposal facility. If 
in doubt consult your local waste authority for information regarding available recycling and / or disposal options.
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1 - SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING!
When used according to its instructions, this power generator 
offers safe and reliable service. 
Please read this instruction manual carefully before operating 
the power generator, as incorrect use may result in serious 
injury to people or damage to equipment. 

BEFORE OPERATING
Anyone operating the generator must read and understand the 
instructions contained in the manual and must know how to stop 
the generator quickly in an emergency. The operator must also 
know the operation of all the controls
To avoid accidents and damage to equipment, check periodically 
that the fuel system does not leak, that the pipes are not damaged, 
that the pipe clamps are not loose or missing or that the tank 
and its cap are not damaged. Any damage must be repaired and 
missing parts replaced before using the generator.
Do not start the engine while the dust cover is still on.
Ensure that the generator is grounded (Connected to Earth) 
(Fig. 1).
During operation and transport, place the generator on a firm level 
surface and ensure that it is in a horizontal position, as a sloping 
position could result in a fuel leak.

REFUELLING
To avoid fire, always switch off the engine while refuelling and 
always clean any fuel which may have spilled over from the tank.
Never refuel while smoking or near a naked flame.
Make sure no fuel spills over the engine or over the exhaust when 
these are hot.
In case of ingestion of fuel, inhalation of exhaust fumes, or contact 
with eyes, seek immediate medical help. In case of contact with 
skin or clothes, wash immediately with copious ammounts of 
water and soap and change clothes.

DURING OPERATION
Keep children and animals away from operating area. 
Keep the generator at least 1 metre away from any buildings or 
other equipment in order to prevent the engine from overheating. 
Keep the generator away from other electrical wires or cables (for 
example: supply control unit).
When the machine is in use, ear protection should be worn. 
The combustion of petrol generates carbon monoxide, a 
colourless, odourless gas which is dangerous for the health. To 
avoid the risk of poisoning, NEVER use the generator in confined 
spaces. Ensure the generator is always used in well ventilated 
areas!
If not used correctly, the generator may be a source of electric 
shock. Never touch the generator or touch live electrical 
equipment with wet hands. Never expose the generator to damp, 
rain or snow.
To avoid the risk of fire, keep the generator’s exhaust pipe away 
from materials which may ignite or explode.
During operation the exhaust heats up and after the engine has 
been switched off it remains hot for a while. NEVER touch the 
exhaust when hot.

CONNECTION
When the generator is in constant use, NEVER exceed the rated 
output. Otherwise take into consideration the total output of the 
equipment which is being powered.
NEVER exceed the rated output.
NEVER connect the generator to any electrical household 
appliance, as this may damage both the generator and the 
appliance
Extension leads, electric cables and all electrical equipment must 
be in good condition. Never operate electrical equipment with 
damaged or faulty wiring.

For the extension of electric wires, use SJ or SJO-type cables.
Maximum length allowed for any extension: 1.5 sq. mm. section 
(maximum 60 metres); 2.5 sq. mm. (maximum 100 metres).
NOTE: Use a ground (Earthed) cable with sufficient capacity.
Ground cable:  Ø 0.12mm (0.005 inches) /ampere (Example: 10 
Ampere - Ø 1.2mm)

Before electric loads can be connected, the unit must reach 
operating temperature and speed. Disconnect the loads before 
switching off the engine.
To avoid electrical surges which may damage the equipment, 
make sure the fuel does not run out when the electric loads are 
connected. 
To avoid the risk of electric shock and fire, never connect the 
machine to a live circuit.
Never connect to another power source.
NEVER connect other cables in parallel to power-points, always 
use a special plug connector; failure to do this could result in an 
electric shock!
Avoid connecting the generator to a commercial power-point.
Avoid connecting the generator in parallel to any other generator. 
Any emergency power connection to a building’s electric system 
must be carried out by a qualified electrician.
The connection must isolate the generator’s power from the power 
for auxiliary services and must be in accordance with all the laws 
in force. A wrong connection of the generator to an emergency 
electric system of a building could cause a power return in the 
lines of the auxiliary services. Such feedback could electrocute 
power company workers or anyone who is in contact with the 
lines during a power cut and the generator could explode, burn or 
cause a fire once the auxiliari service power is restored.

BATTERIES
If the generator has batteries:
Never smoke when handling batteries.
Batteries produce flammable fumes which may explode if exposed 
to sparks or naked flames.
When using batteries, always keep them in a well-aired room and 
away from naked flames/sparks.

TRANSPORT AND STORAGE
Before transporting the generator in any vehicle, or before storing 
it for a long period of time, remove all fuel from the tank and the oil 
from the crankcase (if the generator has one) to avoid any leak.  
Keep the generator in a well-aired place.
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2 - COMPONENTS AND CONTROLS

1) OIL WARNING SYSTEM (PIC. 2)
 When the oil level falls below the minimum level, the engine 

will stop automatically. The engine will not start again until it 
has been refilled with oil.

2)  ENGINE SWITCH (PIC. 3/A) 
 The engine ON/OFF switch controls the ignition system.
 1)    «ON»(run) 
 Ignition circuit is switched on. The engine can be started.
 2)    «OFF»(stop)
 Ignition circuit is switched off.  The engine will not run.
 3)   «START»  
 Starting circuit is switched on. The starter motor starts.
3) AC CIRCUIT PROTECTOR (PIC. 3/A)
 The AC Circuit Protector turns on automatically when the load 

exceeds the maximum rated output.
 CAUTION: Reduce the load to within specified generator 

rated output if the AC Circuit Protector turns on.

DESCRIPTION (PIC. 4/A - 4/B)
(1) Fuel tank
(2) Fuel tank cap
(3) Fuel cock
(4) Air filter cover
(5) Spark plug
(6) Muffler  
(7) Choke lever
(8) AC socket   
(9) Engine switch
(10) Ground (earth) terminal
(11) Oil filler cap
(12) Oil drain plug
(13) Recoil starter handle
(14) AC Protector
(15) Pilot light
(16) -
(17) Voltmeter
(18) AC switch 
(19) DC circuit breaker 
(20) DC socket 

3 - PRE-OPERATION CHECK
NOTE: PRE-OPERATION CHECKS SHOULD BE MADE EACH 
TIME THE GENERATOR IS USED.

1) CHECK ENGINE FUEL (PIC. 5)
 Check fuel level at fuel level gauge. 
 If fuel level is low, refill with unleaded automotive gasoline.
 Be sure to use the fuel filter screen in the fuel filter neck.
 Recommended fuel: Unleaded gasoline.

WARNING:  
 Do not refill tank while engine is running or hot. 
 Close the fuel cock before refueling with fuel.
 Be careful not to allow dust, dirt, water or other foreign objects 

into the fuel.
 Wipe off spilt fuel thoroughly before starting engine.

 «F»  full, «E» empty.

2) CHECK ENGINE OIL (PIC. 6)
Before checking or refilling with oil, be sure that the generator is 
put on a stable and level surface with the engine stopped.
 Remove oil filler cap (A) and check the engine oil level. 
 If oil level is below the lowr level line (B) , refill with suitable 

oil to max level line (C). Do not screw in the oil filler cap when 
checking oil level.

 Change the oil if contaminated.
 Recommended engine oil:  

 API Service «SE» or «SF», if not available, «SD».

3) GROUND (EARTH)  (PIC. 1)
Make sure to ground (earth) the generator. 

4 - OPERATION
NOTE: THE GENERATOR HAS BEEN SHIPPED WITHOUT 
ENGINE OIL.  FILL WITH OIL OR IT WILL NOT START.

1) STARTING THE ENGINE
NOTE:  
 Do not connect the electric load or equipment before starting 

the engine,. 
    Turn the AC switch to «OFF».  (PIC. 7) (not available on 

model NPEGG850)
1.  Turn the fuel cock lever to «ON». (PIC. 8)
2.  Turn the engine switch to «ON». (PIC. 9) 
3.  Turn the choke lever to the  “closed”  position. Not necessary 

if the engine is warm. (PIC. 10)
4.  Pull the starter handle slowly until resistance is felt. This is 

the «Compression» point. Return the handle to its original 
position and pull swiftly. Do not fully pull out the rope. After 
starting, allow the starter handle to return to its original 
position while still holding the handle. (PIC. 11)

5.  Allow the engine to reach operating temperature.
6. Turn the choke lever back to the operating position. (PIC. 

12)
7. Warm up the engine without a load for a few minutes.

2) USING ELECTRIC POWER
 1 - AC APPLICATION (SINGLE VOLTAGE TYPE) 
 (a) Check the indicator lamp or the voltmeter for correct 

voltage.
 (b) Ensure that electrical equipment is switched off before 

connecting to the generator.
 (c) Connect the plug(s) of the electrical equipment into the 

appropriate socket. 
 (d) Turn the AC switch (not available on model NPEGG850) 

to the «ON» position and turn on the electric equipment. (PIC. 
13)

 CAUTION: 
   Be sure the total load is within generator rated output.
   Be sure the socket load current is within socket rated 

current.
   To take out power from TWIST LOCK receptacle, insert the 

plug into receptacle and turn clockwise to lock it.
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 2 - AC APPLICATION (DUAL VOLTAGE TYPE) (FIG. 3/B) 

(OPTION)
 (a) Select the correct voltage using the AC OUTPUT SELECT 

SWITCH to the same as the rating for the appliance. 
 (b) Operate in the same way as step (a) through step (d) of 

single voltage type.
 NOTE:  Voltmeter always indicates the lower voltage 

whichever the AC OUTPUT SELECT SWITCH is set.
 3 - DC APPLICATION (OPTION)
 This usage is applicable to 12V battery charging only.
 (a) Charging instruction for battery
  Disconnect the leads of the battery.
  Loosen the battery top up caps to prevent the build up of 

pressure during chatrging.
  If the battery fluid level is low , top up the battery with distilled 

water to the upper limit,.
  Measure the specific gravity for the battery fluid by using the 

hydrometer, and calculate the charging time in accordance 
with the table shown on right side.

  The specific gravity for the fully charged battery shall be 
within 1.26 to 1.28. 

 (b) Connect the DC output socket and to the battery terminals 
using the charging leadsMake sure that the leads are 
connected the correct way round (+) and (-) polarity.

 (c) The DC circuit breaker should to be set to the «ON» 
position.

3 - STOPPING THE ENGINE (PIC. 14)
1. Turn off the power to  the electric equipment or unplug the 

mains lead  from socket of the generator. Turn the AC switch 
to «OFF».

2. Turn the engine switch to «OFF». 
3. Turn the fuel cock lever to «OFF». 

SPECIFIC GRAVITY AND CHARGING TIME CHART

BATTERY CAPACITY
1. 30AH 20 HR
2. 35AH 20 HR
3. 47AH 20 HR

Charging time (Hours)

5 - PERIODIC MAINTENANCE

1) MAINTENANCE CHART
Regular maintenance is important for the best performance and safe operation.
Warning: Use protective gloves for the following operations.

ITEM REMARKS
Pre - 

operation
check (daily)

Initial
1 month
or 20 Hr

Every
3 months
or 50Hr

Every
6 months
or 100Hr

Every
12 months
or 300Hr

Spark Plug
Check condition adjust gap and 
clean. 
Replace if necessary.

Engine Oil
Check oil level

Replace
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2)  ENGINE OIL REPLACEMENT (PIC. 15 - PIC. 6)
1. Place the machine on a level surface and warm up the engine 

for several minutes. Then stop the engine.
2. Remove the oil filler cap
3. Place an oil pan under the engine. Remove the oil drain plug 

so that the oil can be completely drained.
4. Check the oil drain plug, gasket, oil filler cap and O-ring. If 

damaged replace.
5. Reinstall the oil drain plug. 
6. Add engine oil to the upper level. 
Recommended engine oil: API Service «SE» or «SF», if not 
available, «SD». 
CAUTION: Be sure no foreign material enters the crankcase.

3) AIR FILTER  (PIC. 16) 
Maintaining an air cleaner in proper condition is very important. 
Dirt induced through improperly installed, improperly serviced, or 
inadequate elements damages and wears out engines. Always 
keep the air filter clean.
1. Take out the air filter, clean it well in kerosene and dry it.
2. After wetting the air filter with clean engine oil, squeeze it tight 

by hand.
3. Lastly, put the air filter in the case and install it securely.
CAUTION:  The engine should never run without the element; 
excessive piston and/or cylinder wear may result.

4) CLEANING AND ADJUSTING SPARK PLUG (PIC.17)
Standard electrode color:   Tan Color
Spark Plug Gap:   0.7-0.8 mm (0.028-0.031 in)

5) FUEL COCK (PIC. 18)
1. Stop the engine.
2. Turn the fuel cock lever to «OFF».
3. Clean with solvent.
3. Wipe off.
4. Check the gasket. Replace it if damaged.
WARNING!  BE sure the fuel cock cup is tightened securely.

6) FUEL TANK FILTER (PIC. 19)
1) Clean with solvent.
2) Wipe off.
3) Re-install the fuel tank filter. 

7) MUFFLER SCREEN (PIC.20)
WARNING ! 
 The engine and muffler will be very hot after the engine has 

been run.
 Avoid touching the engine and muffler while they are still hot with 

any part of your body or clothing during inspection or repair.
1. Remove the muffler protector and muffler screen.
2. Clean the carbon deposits out of the muffler screen using a 

wire brush.
3. Check the muffler screen. Replace it if damaged.
4. Install the muffler screen and muffler protector.
 (1) Muffler protector 
 (2) Muffler screen

Remember that spent oils, battery fluids and all the filters 
of the machine MUST BE DISPOSED OF according to laws 
on protection of the environment and current legislation, as 
these are polluting products.

ITEM REMARKS
Pre - 

operation
check (daily)

Initial
1 month
or 20 Hr

Every
3 months
or 50Hr

Every
6 months
or 100Hr

Every
12 months
or 300Hr

Air Filter Clean. 
Replace if necessary.

Fuel Filter Clean fuel cock filter. Replace if 
necessary.

Valve Clearance Check and adjust when engine 
is cold.

Fuel Line
Check fuel hose for splits or 
damage. 
Replace if necessary.

Exhaust System
Check for leakage. Retighten or 
replace gasket if necessary.
Check muffler screen.
Clean / replace if necessary.

Carburetor Check choke operation.

Cooling system Check fan damage.

Starting
system Check recoil starter operation.

Decarbonization More frequently if necessary.

Fittings / 
Fasteners

Check all fittings and fasteners; 
correct if necessary.
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6 - TROUBLE SHOOTING
ENGINE TROUBLE SHOOTING

CONDITION PROBABLE CAUSE CORRECTIVE
ACTION

Loose spark plug Tighten plug 
properly

Insufficient 
compression

Loose cylinder 
head bolt

Tighten bolt 
properly

Damaged gasket Replace gasket

Fuel 
systems 
problems

Insufficient 
pulling speed 

for starting rope
Pull rope 
sharply

Engine 
won’t start

No fuel 
supplied to 
combustion 

chamber

Foreign matter 
in fuel tank Clean tank

Clogged 
fuel line Clean fuel line 

Low engine 
output No fuel in tank Supply fuel

Fuel shutoff 
not open Open valve

Engine run 
erratically

Electric 
systems 
problems

Spark plug dirty 
with carbon 

or wet with fuel

Remove carbon 
or wipe up 
spark plug

Sufficient 
compression

Improper 
spark

Damaged 
spark plug

Replace 
spark plug

Combustion 
chamber 
supplied 
with fuel

Faulty 
magneto

Improper 
adjustment of 

carburetor
Consult dealer

Improper 
spark

Insufficient 
pulling speed 

for starting rope
Pull rope 
sharply

Improper 
grade 

of fuel used
Check fuel

Overloading Check 
the working 
conditionOverheating
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GENERATOR TROUBLE SHOOTING

CONDITION PROBABLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

Tripped circuit breaker Reset

Indicator Light ON
No AC output

Poor connection or 
faulty lead Check and repair

Broken receptacle
Faulty circuit breaker Check and repair

Indicator Light OFF
No AC output Generator problem

Output Power available 
Abnormality exists

Engine RPM set 
too high or too low

No load for 60Hz - Set 3780rpm
No load for 50Hz - Set 3150rpm

Loose component Locate and tighten
Internal generator problem Consult Dealer

Tripped circuit breaker Reset
Indicator Light OFF

No DC output
Poor connection or faulty DC 

power cord Check and repair

Generator problem Consult Dealer

ENGINE WON’T START
1.  No fuel supplied to combustion chamber.
 Clogged carburetor….Clean carburetor.

2. Engine oil system insufficient
 Oil level is low….Add engine oil.

3. Compression insufficient
 Worn out piston and cylinder….Consult dealer.

7 - TRANSIT AND STORAGE
WARNING: Take care When transporting the generator that fuel, 
engin oil and battery acid do not spill out of the generator. It is 
advisable to remove any petrol, engin oil and battery acid before 
transporting the generator. 
This generator weights 30 kg for safety reason two persons are 
required when lifting or moving the generator.
Long term storage of the machine will require some preventive 
procedures to guard against deterioration. (PIC. 21)

1. Ensure that the storage room is dry and clean.
2. Discharge all gasoline in the tank: divert gasoline from 

gasoline tank to a spare tank. Open gasoline switch, loose 
bolts in carburetor and divert gasoline to a spare tank; loose 
gasoline discharging bolts, remove spark plug and pull starter 
grip  3-4 times to discharge the gasoline out of the pump. 
Close oil switch and fasten gasoline-discharging bolts, and 
reassemble spark plug.

3. Change engine oil
4. Remove spark plug and fill cylinder with a spoon of fresh 

oil, and start engine for a few times to distribute oil, then 
reassemble spark plug.

5. To protect generators from rust during storage: pull starter 
grip slowly until you feel some pressure:  piston just moves to 
the top and drain valve is closed.

WARNING: Gasoline may become extremely incendive and 
explosive at some condition. DO NOT store gasoline near 
beacons.

THE INSTALLATION AND MAJOR REPAIR WORK SHALL 
BE CARRIED OUT ONLY BY SPECIFICALLY TRAINED 
PERSONNEL.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

 MODEL NPEGG850 NPEGG2400 NPEGG3800 NPEGG5200 NPEGG6000 NPEGG7500

Type Brushless, Self-energising, 2-poles, Single phase
Brushless, 

Self-energising, 
2-poles, 

Three-phase
Voltage Regulator Condenser Type
Max. AC Output 0.85 kW 2.4kW 3.8kW 5.2kW 6.0kW 6 / 7.5 kW
Rated AC Output 0.80 kW 2.0kW 3.2kW 4.5kW 5.0kW 5 / 6.8 kW
AC Voltage 230V 230 / 400V
Frequency 50 Hz
Phase Single phase Three phase
Power Factor
Degree of Protection IP23
Performance Class
Sound pressure level 
(measured at 4 m.)*
Sound power level 93 db (A)

 db (A)
9  db (A)

7  db (A)
9  db (A)

74.8 db (A)
97 db (A)

75.3 db (A)
97 db (A)

Model F 8 7
Type Air-cooled 4-stroke overhead valve Petrol Engine
Stroke 52x38 mm 68x54mm 77x58mm 88x64mm 88x64mm
Displacement (cc) 80 270 389 389
Max. Output  
(HP/RPM) -  3600 

6.5/4.9 - 
300 9/6.7 - 300 /  - 300

Fuel Unleaded Gasoline
Fuel/Oil mix ratio - - -
Fuel tank Capacity (lt) 4.2 25
Rated Continuous 
Operation (hs) 6   9

Lubricating oil
Lubricating oil capacity (lt) 0.4 0.6
Starting System Recoil Starter Recoil / Electric starter
Ignition system T.C.I. Electronic starting
Spark plug type E6TC F6TC F7TC

Lenght x Width x Height 440x320x
360 mm

590x440x
500 mm mm

680x540x540
mm

Net Weight 30 kg 43 kg 67 kg 78 kg 80 kg 84 kg

 Specifications subject to change without prior notice.
 Generating set ISO 8528 

* Measured according to EN ISO 3744 Standard.
The figures quoted are emission levels and are not necessarily 
safe working levels. Whilst there is a correlation between the 
emission between the emission and exposure levels this 
cannot be used reliably to determine whether or not further 

precautions are required. 
Factors that influence the actual level of exposure of work-force 
include the characteristics of the work room, the other sources 
of noise etc. i.e. the number of machines and other adjacent 
processes, and the length of time for which an operator is exposed 
to the noise. Also the permissible exposure level can vary from 
country. This information, however, will enable the user of the 
machine to make a better evaluation of the hazard and risk.






























































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EINLEITUNG
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben, dass unsere umfangreiche Qualitätsprüfung durchlaufen hat. Wir 
haben unser Möglichstes getan, damit dieses Gerät Sie in gutem Zustand erreicht. Für den unwahrscheinlichen Fall, dass Sie dennoch 
ein Problem haben sollten, helfen wir Ihnen bzw. beraten wir Sie selbstverständlich gerne. Bitte zögern Sie sich nicht an unsere 
Kundendienstabteilung zu wenden. Informationen über Ihre örtliche Kundendienstabteilung finden Sie bei den Telefonnummern am 
Ende dieses Handbuchs.

ZU IHRER SICHERHEIT
Bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen, sollten Sie immer die folgenden Grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen beachten, um 
die Gefahr eines Brandes, eines elektrischen Schlags und von Verletzungen zu reduzieren. Es ist wichtig, dass Sie diese Anleitung 
lesen, um den Verwendungszweck dieses Produkts, seine Grenzen und die mit diesem Gerät verbundenen möglichen Gefahren zu 
verstehen.

GARANTIEBESCHEINIGUNG
Der Hersteller gibt auf dieses Produkt 24 Monate Garantie ab dem Kaufdatum. Diese Garantie gilt nicht für zum Verleih bestimmte 
Produkte. Bei Garantie behalten wir uns entweder, die technisch, sicherheitstechnisch und funktionell einwandfreie Nachbesserung 
oder den unentgeltlichen Ersatz vor. Diese Garantie schließt unter keinen Umständen die Erstattung oder Bezahlung von direkten 
oder indirekten Folgeschäden ein. Diese Garantie bezieht sich auch nicht auf Betriebsmittel, Zweckentfremdung, den Einsatz für 
gewerbliche Zwecke sowie die Verpackungs – und Transportkosten, die in jedem Fall zulasten des Kunden/Händler gehen. Bei allen 
gegen Nachnahme eingeschickten Geräten wird die Annahme verweigert. Wir weißen insbesondere darauf hin, dass diese Garantie 
automatisch erlischt wenn das Produkt in irgendeiner Weise modifiziert bzw. ohne vorherige Zustimmung des Herstellers mit nicht 
zugelassenen Zubehör betrieben wird. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die auf Grund einer Zweckentfremdung 
des Produkts bzw. der Nichtbeachtung der relevanten Betriebs-, Einstellungs- und Wartungsanleitung entstehen. Diese Gewährleistung 
tritt nur in Kraft, wenn die Aufforderung zur Garantieleistung zusammen mit dem Kaufbeleg an die Verkaufstelle gerichtet wird. Wir 
empfehlen, dass Sie sich gleich nach dem Kauf vom ordnungsgemäßen Zustand des Geräts überzeugen und die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durchlesen, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

GESETZLICHE RECHTE  
Diese Garantiebestimmung gilt zusätzlich zu Ihren gesetzlichen Rechten und beeinträchtigt diese in keiner Weise.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS
Wenn dieses Produkt nicht mehr brauchbar ist oder aus anderen Gründen beseitigt werden muss, darf es nicht wie normaler Hausmüll 
entsorgt werden. Zum Schutz der natürlichen Ressourcen und um eine möglicherweise gefährliche Umweltbelastung zu vermeiden, 
muss das Produkt korrekt recycelt bzw. entsorgt werden, indem es zur örtlichen Mülldeponie oder zu einer sonstigen autorisierten 
Sammelstelle gebracht wird. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an die für Müllabfuhr und -entsorgung zuständige örtliche Stelle, um 
sich über die möglichen Alternativen in Bezug auf Recycling und/oder Entsorgung zu erkundigen.
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1 - BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!
Dieser Stromerzeuger ist so entworfen, dass er bei Einhaltung 
der Sicherheitshinweise sicher und zuverlässig arbeitet. 
Lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung genau durch und 
verstehen Sie sie, bevor Sie den Stromerzeuger das erste 
Mal benutzen. Ein nicht ordnungsgemäßer Gebrauch könnte 
zu schweren Verletzungen und Schäden an den Geräten 
führen. 

- VORAUSSETZUNGEN 
Die Bediener des Stromerzeugers müssen beruflich qualifiziert 
sein und wissen, wie der Stromerzeuger schnell ausgeschaltet 
werden kann, und sie müssen die Funktion aller Bedienelemente 
verstehen.
Um Unfälle und Schäden an den Geräten zu vermeiden, muss 
regelmäßig überprüft werden, dass bei der Treibstoffzuführung 
kein Treibstoff austritt, dass die Leitungen nicht beschädigt sind, 
dass die Klemmanschlüsse nicht locker sind oder fehlen und dass 
der Tank und der dazugehörige Stopfen nicht beschädigt sind. 
Alle Defekte müssen vor der Inbetriebnahme behoben werden.
Verwenden Sie den Motors nicht, wenn er gegen Staub abgedeckt 
ist.
Sorgen Sie dafür, dass der Stromerzeuger mit der Masse 
verbunden ist (Abb. 1).
Verwenden und transportieren Sie den Stromerzeuger auf 
einer festen Standfläche und überprüfen Sie, dass er sich in 
waagerechter Position befindet. Bei einer geneigten Position 
könnte es zu einem Austritt von Treibstoff kommen.

- BETANKEN
Zum Brandschutz muss der Motor während des Betankens immer 
ausgeschaltet sein und Treibstoffreste, die am Tank überlaufen, 
entfernt werden.
Betanken Sie den Stromerzeuger niemals, wenn geraucht wird 
oder sich eine offene Flamme in der Nähe befindet.
Achten Sie darauf, dass kein Treibstoff auf den Motor oder den 
Auspuff gerät, wenn diese Teile heiß sind.
Falls Sie Treibstoff einnehmen, die Dämpfe einatmen oder in die 
Augen bekommen, ist sofort ein Arzt aufzusuchen. Bei Kontakt 
mit der Haut oder Kleidung ist diese sofort mit Wasser und Seife 
zu waschen und die Kleidung zu wechseln.

- WÄHREND DES EINSATZES
Halten Sie Kinder und Tiere vom Einsatzbereich fern. 
Halten Sie einen Abstand von mindestens 1 m von Gebäudeteilen 
und Geräten ein, um eine Überhitzung des Motors zu vermeiden. 
Halten Sie den Stromerzeuger von anderen elektrischen Kabeln 
oder Leitungen fern (z.B.: Stromkasten).
Während des Betriebs der Maschine ist die Verwendung von 
Gehörschutz zu empfehlen. 
Die Verbrennung von Benzin erzeugt einen Ausstoß 
von Kohlenmonoxyd, einem farblosen, geruchlosen und 
gesundheitsschädlichen Gas. Um gegen die Gefahr von 
Vergiftungen vorzubeugen, ist der Stromerzeuger NIE in 
abgeschlossenen Räumen zu verwenden. Überprüfen Sie, dass 
der Stromerzeuger in einer gut durchlüfteten Umgebung mit 

einem Lüftungssystem verwendet wird!
Bei falscher Bedienung besteht die Gefahr von elektrischen 
Schlägen durch den Stromerzeuger. Bedienen Sie ihn nicht 
mit nassen Händen. Setzen Sie den Stromerzeuger nicht 
Feuchtigkeit, Regen oder Schnee aus.
Halten Sie aus Brandschutzgründen das Auspuffrohr des 
Stromerzeugers von explosionsgefährdeten Stoffen fern.
Der Auspuff erhitzt sich sehr stark während des Betriebs und 
bleibt nach dem Ausschalten für einige Zeit heiß. Achten Sie 
darauf, den Auspuff nicht zu Berühren, wenn er heiß ist.

- ANSCHLÜSSE 
Überschreiten sie bei Dauerbetrieb NICHT die Nennleistung. 
Beachten Sie gegebenenfalls die Gesamtleistung der 
angeschlossenen Geräte.
Überschreiten Sie NICHT die Nennstromstärke.
Schließen Sie den Stromerzeuger NICHT an einen Hausanschluss 
an, da sonst der Stromerzeuger oder die Haushaltsgeräte 
beschädigt werden könnten.
Die Verlängerungskabel, die Stromkabel und alle elektrischen 
Geräte müssen sich in gutem Zustand befinden. Verwenden 
Sie nie elektrische Geräte mit beschädigten oder mangelhaften 
Kabeln.

Verwenden Sie Kabel des Typs SJ oder SJO, wenn sie eine 
Verlängerung brauchen.
Längenbegrenzung des Verlängerungskabels: Querschnitt 
1,5 mm2 (maximal 60 m Kabel); Querschnitt 2,5 mm2 (maximal 
100 m).
HINWEIS: Verwenden Sie ein Massekabel, das für eine 
ausreichende Stromstärke ausgelegt ist.
Massekabel:  Ø 0,12 mm (0,005 Zoll)/Ampere (z.B.: 10 Ampere 
- Ø 1,2 mm)

Die Einheit muss die Betriebsdrehzahl erreicht haben, bevor die 
Verbraucher zugeschaltet werden. Trennen Sie die Verbraucher 
vom Stromerzeuger, bevor der Motor ausgeschaltet wird. 
Sorgen Sie dafür, dass der Treibstoff nicht bei angeschlossenen 
Stromverbrauchern ausgeht, damit es nicht zu Stromschwankungen 
kommt, die den Geräten schaden könnten.
Um die Gefahr von Stromschlägen und Bränden zu vermeiden 
darf der Stromerzeuger nie an einen spannungsführenden 
Stromkreis angeschlossen werden.
Schließen Sie ihn nie an eine andere Stromquelle an.
Schließen Sie KEINE anderen Kabel parallel an die Stromzufuhr, 
verwenden Sie einen Anschluss mit speziellem Stecker, sonst 
besteht die Gefahr von elektrischen Schlägen!
Schließen Sie den Stromerzeuger nicht an einen gewerblichen 
Stromanschluss an.
Schalten Sie den Stromerzeuger nicht parallel mit irgendwelchen 
anderen Stromerzeugern. 
Der Anschluss an die Notstromversorgung eines Gebäudes muss 
durch einen kompetenten Elektriker durchgeführt werden.
Der Anschluss muss den Strom des Stromerzeugers von den 
Zusatzverbrauchern isolieren und muss mit allen gültigen 
Vorschriften konform sein. Ein fehlerhaftes Anschließen des 
Stromerzeugers an die Notstromversorgung eines Gebäudes 
kann zu Stromrückflüssen in den Leitungen der Zusatzverbraucher 
führen. Diese Rückwirkung kann zu Verletzungen der Mitarbeiter 
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des Energieversorgungsunternehmens und Personen führen, 
die während des Stromausfalls mit den Leitungen in Berührung 
kommen. Außerdem könnte in diesem Fall der Stromerzeuger 
explodieren, durchbrennen oder zu Bränden führen, wenn die 
Stromversorgung wiederhergestellt wird.

- BATTERIE
Falls der Stromerzeuger über eine Batterie verfügt:
Rauchen Sie nicht beim Arbeiten an der Batterie.
Die Batterie erzeugt brennbare Dämpfe, die durch Funken oder 
offene Flammen zur Explosion gebracht werden könnten.

Bei Verwendung von Batterien sind diese in gut durchlüfteten 
Räumen und in weiter Entfernung von offenen Flammen/Funken 
aufzustellen.

- TRANSPORT UND LAGERUNG
Vor dem Transport des Stromerzeugers in einem Fahrzeug und 
vor einer langfristigen Lagerung muss der gesamte Treibstoff aus 
dem Tank und das Öl aus dem Motorgehäuse (falls vorhanden) 
entfernt werden, um ein eventuelles Austreten dieser Substanzen 
zu vermeiden. 
Lagern Sie den Stromerzeuger in einem gut durchlüfteten Raum.

2 - BAUTEILE UND BEDIENELEMENTE

1) ÖLALARMSYSTEM (ABB. 2)
 Wenn der Ölstand unter den Minimalstand sinkt, hält der 

Motor automatisch an. Der Motor kann dann erst wieder 
gestartet werden, nachdem Öl nachgefüllt wurde. 

2) MOTORSCHALTER (ABB. 3/A) 
 Der Motorschalter kontrolliert das Zündsystem.
 1)    «ON» (in Betrieb) 
 Die Zündvorrichtung ist eingeschaltet. Der Motor kann 

gestartet werden.
 2)    «OFF» (Halt)
 Die Zündvorrichtung ist ausgeschaltet. Der Motor kann nicht 

gestartet werden.
 3)   «AVVIO/START» 
 Der Zündkreis ist geschlossen, der Startermotor beginnt sich 

zu bewegen. 

3) SCHUTZVORRICHTUNG DES AC-
STROMKREISES (ABB. 3/A)

 Die Schutzvorrichtung des AC-Stromkreises greift 
automatisch ein, wenn die Last die Ausgangsnennleistung 
des Stromerzeugers übersteigt. 

ACHTUNG: Falls die Schutzvorrichtung des AC-Stromkreises 
eingegriffen hat, ist die Last unter die Ausgangsnennleistung des 
Stromerzeugers zu bringen.

LEGENDE (ABB. 4/A - 4/B)
(1) Treibstofftank
(2) Treibstoffstopfen
(3) Treibstoffhahn
(4) Deckel des Luftfilters
(5) Zündkerze
(6) Auspuff
(7) Lufthebel
(8) AC-Anschluss 
(9) Motorschalter   
(10) Erdungsanschluss
(11) Öl-Verschlussstopfen
(12) Öl-Entnahmestopfen
(13) Startergriff und Starterschnur
(14) AC-Schutzvorrichtung
(15) Leuchtanzeige
(16) -
(17) Spannungsmesser

(18) AC-Schalter
(19) automatischer DC-Schalter 
(20) DC-Anschluss 

3 - ÜBERPRÜFUNGEN VOR DEM 
ANLASSEN

ANMERKUNG: DIE ÜBERPRÜFUNGEN VOR DEM ANLASSEN 
MÜSSEN JEDES MAL DURCHGEFÜHRT WERDEN, BEVOR 
MAN DEN GENERATOR BENUTZEN WILL. 

1) ÜBERPRÜFUNG DES TREIBSTOFFS (ABB. 5)
 Überprüfen Sie den Triebstoffstand mit dem entsprechenden 

Füllstandanzeiger. 
 Falls der Füllstand niedrig ist, muss bleifreies Autobenzin 

nachgefüllt werden.
 Verwenden Sie den Treibstofffilter, der sich unter dem 

Treibstoffstopfen befindet.
 Empfohlener Treibstoff: Bleifreies Benzin.

ACHTUNG:  
 Füllen Sie keinen Treibstoff in den Tank, wenn der Motor in 

Betrieb oder heiß ist.
 Schließen Sie den Treibstoffhahn vor dem Nachfüllen.
 Achten Sie darauf, dass kein Staub, Schmutz, Wasser oder 

andere Fremdkörper in den Treibstoff gelangen.
 Entfernen Sie alle übergelaufenen Treibstoffreste, bevor Sie 

den Motor einschalten.
 «F»  bedeutet voll, «E» bedeutet leer.

2) ÜBERPRÜFUNG DES MOTORÖLS (ABB. 6)
Vor dem Überprüfen oder Nachfüllen des Motoröls muss dafür 

gesorgt werden, dass sich der Stromerzeuger auf einer 
waagerechten und festen Oberfläche befindet und der Motor 
abgestellt ist.

 Entfernen Sie den Ölstopfen (A) und überprüfen Sie den 
Ölstand.

 Falls der Ölstand unter dem angegebenen Mindestölstand 
liegt (B), muss ein geeignetes Öl bis zum Maximalölstand 
eingefüllt werden (C). 

 Wechseln Sie das Öl, wenn es schmutzig ist.
 empfohlenes Motoröl:  API Service «SE» oder «SF», falls 

nicht verfügbar «SD».

3) ERDUNG (ABB. 1)
Sorgen Sie dafür, dass der Stromerzeuger geerdet ist.
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4 - BETRIEB
HINWEIS: DER STROMERZEUGER WIRD OHNE MOTORÖL 
GELIEFERT. FÜLLEN SIE ÖL EIN, SONST STARTET DER 
MOTOR NICHT.

1) STARTEN DES MOTORS
HINWEIS:  
 Verbinden Sie die Verbrauchergeräte nicht vor dem Starten 

des Motors mit dem Stromerzeuger.
  Stellen Sie den AC-Schalter auf «OFF».  (ABB. 7)

1.  Drehen Sie den Hebel des Treibstoffhahns auf «ON». 
(ABB. 8)

2. Schalten Sie den Motorschalter ein (ABB. 9) .
3. Stellen Sie den Lufthebel auf die Position “chiuso/

geschlossen”. Falls der Motor warm ist, ist dies nicht nötig. 
(ABB. 10)

4.  Ziehen Sie langsam den Startergriff, bis Sie einen Widerstand 
spüren. Es handelt sich hierbei um den „Kompressionspunkt“. 
Bringen Sie den Griff auf die ursprüngliche Position und 
ziehen sie schnell und kräftig. Ziehen Sie nicht die gesamte 
Schnurlänge heraus. Lassen Sie den Startergriff nach dem 
Starten nicht los und bringen Sie ihn in seine Ausgangsposition 
zurück. (ABB. 11)

5. Lassen Sie den Motor warmlaufen.
6. Bringen Sie den Lufthebel wieder auf die Betriebsposition. 

(ABB. 12)
7. Lassen Sie den Motor einige Minuten ohne Last warmlaufen.

2) NUTZUNG DER ELEKTRISCHEN ENERGIE
 1 – AC-ANWENDUNG (TYP A EINFACHE SPANNUNG) 
 (a) Überprüfen sie an der Leuchtanzeige oder am 

Spannungsmesser, ob die Spannung stimmt.
 (b) Schalten Sei die Schalter der Geräte aus, bevor Sie sie 

mit dem Stromerzeuger verbinden.
 (c) Stecken Sie den (die) Stecker der Geräte ein. 
 (d) Stellen Sie den AC-Schalter (beim Modell NPEGG850 

nicht vorhanden) auf «ON» und schalten sie die Geräte ein. 
(ABB. 13)

 ACHTUNG: 
  Sorgen Sie dafür, dass die Gesamtlast nicht die 

Nennausgangsleistung des Stromerzeugers übersteigt.
  Sorgen Sie dafür, dass der Laststrom nicht die 

Nennstromstärke übersteigt.
  Spannung vom Bajonettanschluss nehmen, den Stecker in 

den Anschluss stecken und im Uhrzeigersinn drehen, um ihn 
zu befestigen. 

 2 – AC-ANWENDUNG (TYP A ZWEIFACHE SPANNUNG) 
(OPTION)  (ABB. 3/B)

 (a) Wählen Sie die Spannung aus, indem Sie den 
WAHLSCHALTER FÜR AC-AUSGANG entsprechend den 
elektrischen Verbrauchern einstellen. 

 (b) Führen Sie die in den Abschnitten (a) bis (d) beschriebenen 
Handlungen des Typs mit einfacher Spannung durch.

 HINWEIS:  Der Spannungsmesser zeigt immer die 
Minimalspannung an, unabhängig davon, welche Spannung 
mit dem WAHLSCHALTER FÜR AC-AUSGANG eingestellt 
wurde. 

 3 – DC-ANWENDUNG (OPTION)
 Dies ist nur für 12V-Batterien anwendbar.
 (a) Anweisungen zum Laden von Batterien
  Trennen Sie die Batterieklemmen.
  Entfernen Sie den Auffüllstopfen der Batterieflüssigkeit.
  Falls der Füllstand der Batterieflüssigkeit niedrig ist, muss 

bis zum Maximalfüllstand destilliertes Wasser eingefüllt 
werden.

  Messen Sie das spezifische Gewicht der Flüssigkeit mit 
einem Aräometer und berechnen Sie die Ladezeit nach der 
Tabelle auf der rechten Seite.

  Das spezifische Gewicht der vollständig aufgeladenen 
Batterie liegt bei 1.26 bis 1.28.

 (b) Verbinden Sie den DC-Ausgangsanschluss über die 
Ladekabel mit den Batterieklemmen. Beim Verbinden muss 
auf die Pole (+) und (-) geachtet werden.

 (c) Nach Herstellen der Verbindung legen Sie die 
Schutzvorrichtung des DC-Stromkreises von «OFF» auf 
«ON».

3)  ANHALTEN DES MOTORS (ABB. 14)
1. Schalten Sie den Schalter der angeschlossenen elektrischen 

Geräte aus und ziehen Sie den Stecker aus dem 
Stromerzeuger. Legen Sie den AC-Schalter auf «OFF».

2. Schalten Sie den Motorschalter aus.
3. Stellen Sie den Treibstoffhahn auf «OFF». 

TABELLE ZUM SPEZIFISCHEN GEWICHT UND DER LADEZEIT

KAPAZITÄT DER BATTERIE
1. 30AH 20 HR
2. 35AH 20 HR
3. 47AH 20 HR

Ladezeit (Stunden)
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5 - REGELMÄSSIGE WARTUNG

1)  WARTUNGSDIAGRAMM
Die regelmäßige Wartung ist für eine hohe Einsatzfähigkeit und einen sicheren Betrieb wichtig. 
Verwenden Sie bei den folgenden Handlungen geeignete Handschuhe.

BAUTEIL  ANMERKUNGEN
Überprüfung 

vor dem 
Anlassen 
(täglich)

jeden 
Monat oder 

alle 20 h

alle 3 
Monate 

oder alle 
50 h

alle 6 
Monate 

oder alle 
100 h

alle 12 
Monate 

oder alle 
300 h

Zündkerze
Zustand kontrollieren, 
Elektrodenabstand einstellen 
und reinigen. 
Bei Bedarf auswechseln.

Motoröl
Ölstand überprüfen
Auswechseln

Luftfilter Reinigen. Bei Bedarf 
auswechseln.

Treibstofffilter
Filter des Treibstoffhahns 
reinigen. Bei Bedarf 
auswechseln.

Ventilabstand Überprüfen und einstellen, 
wenn der Motor kalt ist.

Treibstoff-
leitung

Treibstoffleitung auf 
Bruch und Beschädigung 
überprüfen. 
Bei Bedarf auswechseln.

Abgassystem

Auf undichte Stellen 
überprüfen. Dichtung bei 
Bedarf festziehen oder 
auswechseln.
Abdeckung des Auspuffs 
überprüfen.
Reinigen / bei Bedarf 
auswechseln.

Vergaser Durchlüftung überprüfen.

Kühlsystem Lüfter auf Beschädigung 
überprüfen.

Startersystem Funktion des Starters und 
Starterschnur überprüfen.

Rußentfernung Bei Bedarf häufiger.

Schließanlage / 
-vorrichtung

Alle Schließanlagen und 
Vorrichtungen überprüfen, bei 
Bedarf reparieren.
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2) WECHSELN DES MOTORÖLS (ABB. 15 - ABB. 6)
1. Stellen Sie die Maschine auf eine waagerechte Oberfläche 

und wärmen Sie den Motor mehrere Minuten lang an. 
Schalten Sie den Motor dann aus.

2. Entfernen Sie den Öl-Verschlussstopfen.
3. Stellen Sie ein geeignetes Gefäß unter den Motor. Entfernen 

Sie den Öl-Entnahmestopfen, damit das gesamte Öl 
ausfließt.

4. Überprüfen Sie den Öl-Entnahmestopfen, die Dichtung, den 
Öl-Auffüllstopfen und den Ring. Bei Beschädigung sind sie 
auszuwechseln.

5. Befestigen sie wieder den Öl-Entnahmestopfen.
6. Füllen Sie Öl bis zum Maximalfüllstand nach. 

Empfohlenes Motoröl: API Service «SE» oder «SF», falls 
nicht verfügbar «SD». 
ACHTUNG: Sorgen Sie dafür, dass sich kein Fremdkörper im 
Gehäuse befindet.

3) LUFTFILTER (ABB. 16) 
Es ist sehr wichtig, dass sich der Luftfilter in einem guten 
Zustand befindet. Schmutz durch unsachgemäßen Einbau und 
eine schlechte oder unqualifizierte Wartung kann den Motor 
beschädigen und abnutzen. Sorgen Sie dafür, dass der Filter 
immer sauber ist.
1. Entnehmen Sie den Luftfilter, reinigen Sie ihn sorgfältig mit 

Petroleum und trocknen Sie ihn ab.
2. Benetzen Sie den Filter mit sauberem Motoröl und drücken 

Sie ihn kräftig mit den Händen aus. 
3. Legen Sie den Filter zum Schluss in die Halterung und 

befestigen Sie ihn. 
ACHTUNG: Der Motor darf nie ohne Luftfilter in Berieb sein, sonst 
könnte der Kolben und/oder der Zylinder abgenutzt werden.

4) REINIGUNG  UND EINSTELLUNG DER ZÜNDKERZE 
(ABB.17)

Standardfarbe der Elektroden:  hellbraun
Elektrodenabstand:  0,7 - 0,8 mm (0,028 - 0,031 Zoll)

5) TREIBSTOFFHAHN (ABB. 18)
1. Schalten Sie den Motor aus.
2. Drehen Sie den Treibstoffhahn auf «OFF».
3. Reinigen Sie ihn mit Lösungsmitteln.
4. Trocknen Sie ihn ab.
5. Überprüfen Sie die Dichtung. Wechseln Sie sie bei 

Beschädigung aus.
 ACHTUNG! SORGEN SIE DAFÜR, dass die Schale unter 

dem Treibstoffhahn richtig fest ist.

6) TREIBSTOFFFILTER (ABB. 19)
1) Reinigen Sie ihn mit Lösungsmitteln.
2) Trocknen Sie ihn ab.
3) Legen Sie den Treibstofffilter wieder ein.

7) ABDECKUNG DES AUSPUFFS (ABB. 20)
ACHTUNG ! 
Der Motor und der Auspuff sind nach dem Betrieb des Motors 
sehr heiß. 
Wenn der Motor und der Auspuff noch heiß sind, sollten Sie 
einen Kontakt mit Kleidern oder Körperteilen während der 
Wartungsuntersuchung oder Reparatureingriffen vermeiden. 
1. Entfernen Sie die Schutzvorrichtungen und die Abdeckung 

des Auspuffs.
2. Entfernen Sie mit einer Drahtbürste die Rußablagerungen 

von der Abdeckung des Auspuffs.
3. Überprüfen Sie die Abdeckung des Auspuffs. Wechseln Sie 

sie aus, wenn sie beschädigt ist.
4. Bauen sie die Abdeckung und die Schutzvorrichtung wieder 

an den Auspuff an.
 (1) Schutzvorrichtung des Auspuffs
 (2) Abdeckung des Auspuffs

Achtung: Die ENTSORGUNG des Altöls und der Filter muss 
auf umweltfreundliche Weise und im Einklang mit den 
gültigen Vorschriften durchgeführt werden, da es sich um 
potentiell umweltschädliche Produkte handelt.
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6 - FEHLERDIAGNOSE 
Probleme in verbindung mit dem motor

ZUSTAND WAHRSCHEINLICHE URSACHE BEHEBUNG

Zündkerze locker
Zündkerze 

ausreichend 
festziehen

Zu wenig 
Druck

Schraube 
Zylinderkopf locker

Schraube 
ausreichend 
festziehen

Dichtung beschädigt Dichtung 
austauschen

Probleme am 
System der 

Treibstoffversorgung

Zu langsames 
Ziehen an der 
Starterschnur

Kräftig an der Schnur 
ziehen

Motor springt 
nicht an

kein Treibstoff im 
Verbrennungsraum

Fremdkörper im 
Treibstofftank Tank reinigen

Treibstoffleitung 
verstopft

Treibstoffleitung 
reinigen 

Niedriger 
Wirkungsgrad 

des Motors
Kein Treibstoff im 

Tank Treibstoff nachfüllen

Treibstoffhahn nicht 
völlig geöffnet Hahn öffnen

Motor läuft 
unregelmäßig

Probleme an den 
elektrischen Teilen

Mit Ruß 
verschmutzte 

oder mit Treibstoff 
benetzte Zündkerze

Rußrückstände 
entfernen oder 

Zündkerze 
abtrocknen

Genug Druck Nicht passende 
Zündkerze

Beschädigte 
Zündkerze

Zündkerze 
auswechseln

Verbrennungskammer 
mit Treibstoff versorgt Magnet defekt

Falsche Einstellung 
des Vergasers An Verkäufer wenden

Nicht passende 
Zündkerze

Zu langsames 
Ziehen an der 
Starterschnur

Kräftig an der Schnur 
ziehen

Ungeeigneter 
Treibstoff Treibstoff überprüfen

Überlastung
Betriebsbedingungen 

überprüfen
Überhitzung
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Probleme in verbindung mit dem generator

ZUSTAND WAHRSCHEINLICHE URSACHE BEHEBUNG

Automatischer Schalter hat reagiert Zurückstellen

Anzeigeleuchte AUS 
Kein AC-Stromausgang

Anschluss oder Kabel defekt Überprüfen und reparieren
Stecker kaputt

Automatischer Schalter defekt Überprüfen und reparieren

Anzeigeleuchte AUS 
Kein AC-Stromausgang Problem am Generator

Ausgangsleistung verfügbar
Unregelmäßigkeit

Eingestellte Motordrehzahl zu hoch 
oder zu niedrig

Lastfrei für 60Hz – Einstellung 3780 U/min
 Lastfrei für 50Hz – Einstellung 3150 U/min

Loses Bauteil Auffinden und festziehen
Problem im inneren des 

Generators An Verkäufer wenden

Automatischer Schalter hat 
reagiert Zurückstellen

Anzeigeleuchte AUS 
Kein DC-Stromausgang

Anschluss unzureichend oder 
CC-Versorgungskabel defekt Überprüfen und reparieren

Problem am Generator An Verkäufer wenden

DER MOTOR SPRINGT NICHT AN
1.  Kein Treibstoff in der Brennkammer.
 Vergaser verstopft ….Vergaser reinigen.

2.  Zu wenig Motoröl
 Der Ölstand ist niedrig ….Motoröl nachfüllen.

3. Zu wenig Druck 
 Kolben und Zylinder abgenutzt ….An Verkäufer wenden.

7 - TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
WARNUNG: Transportieren Sie den Stromerzeuger ohne 
Treibstoff im Tank, ohne Motoröl und ohne Elektrolytflüssigkeit in 
der Batterie. 
Beim Anheben ohne technische Hilfsmittel wird als Maximalgewicht 
30 kg pro Person empfohlen.
Bei langfristiger Lagerung der Maschine sind zur Vermeidung von 
negativen Einflüssen einige Vorsorgemaßnahmen erforderlich 
(ABB. 21).

1. Sorgen Sie dafür, dass der Lagerungsort trocken und sauber 
ist.

2. Entfernen Sie das gesamte Benzin aus dem Tank: Bringen 
Sie das Benzin vom Tank in einen geeigneten Behälter. 
Öffnen Sie den Benzinhahn, lockern Sie die Schrauben des 
Vergasers und führen Sie den Umfüllvorgang durch; lockern 
Sie die Schrauben, um das Benzin zu entfernen, entfernen Sie 
die Zündkerze und ziehen Sie 3- bis 4-mal am Startergriff, um 
das Benzin aus der Pumpe zu entfernen. Schließen Sie den 

Ölhahn, ziehen Sie die Schrauben für die Benzinentnahme 
wieder fest und bauen Sie die Zündkerze wieder ein.

3. Wechseln Sie das Motoröl
4. Entfernen Sie die Zündkerze und füllen Sie einen Esslöffel 

sauberes Öl in den Zylinder, ziehen Sie mehrmals am 
Startergriff, um das Öl zu verteilen und bauen Sie die 
Zündkerze wieder ein. 

5.  Um zu vermeiden, dass die Brennkammer des Stromerzeugers 
während der Lagerung rostet: Ziehen Sie am Startergriff, bis 
Sie einen leichten Widerstand spüren: Der Kolben bewegt 
sich zum oberen Totpunkt und das Auslassventil schließt 
sich. 

ACHTUNG: Unter bestimmten Umständen besteht durch das 
Benzin eine große Brand- und Explosionsgefahr. Bewahren Sie 
Benzin NICHT in der Nähe von möglichen Brandquellen auf. 

DER EINBAU UND GRUNDLEGENDE REPARATURARBEITEN 
DÜRFEN NUR VON PROFESSIONELL GESCHULTEN 
PERSONEN DURCHGEFÜHRT WERDEN
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TECHNISCHE KENNWERTE

 MODELL NPEGG850 NPEGG2400 NPEGG3800 NPEGG5200 NPEGG6000 NPEGG7500

Typ Bürstenlos, selbsterregend, 2-polig, Eine Phase
Bürstenlos, 

selbsterregend, 
2-polig, 

Drei phasen
Spannungsregelung über Kondensator

Ausgang AC max. 0.85 kW 2.4kW 3.8kW 5.2kW 6.0kW 6 / 7.5 kW
Ausgang AC Nennleistung 0.80 kW 2.0kW 3.2kW 4.5kW 5.0kW 5 / 6.8 kW
Spannung AC 230V 230 / 400V
Frequenz 50 Hz

Phasen Einphasenwechselstrom Dreiphasen-
wechselstrom

Leistungsfaktor
Schutzart IP23

Leistungskategorie

Schalldruckpegel (in 4m 
gemessen)*
Schallleistungspegel 93 db (A)

  db (A)
9  db (A)

7 db (A)
9  db (A)

74.8 db (A)
97 db (A)

75.3 db (A)
97 db (A)

Modell F 8 7
Typ Viertakter, Luftkühlung, Ventile oben, Benzinmotor
Hub 52x38 mm 68x54mm 77x58mm 88x64mm 88x64mm
Hubraum (cm3) 80 270 389 389
Ausgang max.  
(HP/U/min) 3600 

6.5/4.9 - 
300 9/6.7 - 300 /  - 300

Treibstoff Bleifreies Benzin
Mischverhältnis 
Treibstoff / Öl - - -

Volumen Treibstofftank (l) 4.2 25
Betriebsdauer im 
Dauerbetrieb (h) 6   9

Schmieröl
Schmierölvolumen (l) 0.4 0.6

Startersystem
Starten mit 

selbstaufziehender 
Starterschnur

Starten mit selbstaufziehender Starterschnur / Elektrisch 

Zündsystem T.C.I. Elektronische zündung

Zündkerzentyp E6TC F6TC F7TC

Länge x Breite x Höhe 440x320x
360 mm

590x440x
500 mm mm

680x540x540
mm

Nettogewicht 30 kg 43 kg 67 kg 78 kg 80 kg 84 kg
































































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D
  Kennwerte können ohne Vorankündigung modifiziert werden
  Gruppe nach ISO 8528

* Nach den Angaben der Norm EN ISO 3744.
Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und entsprechen nicht unbedingt den Werten für einen sicheren Betrieb.
Obwohl es einen Zusammenhang zwischen dem Emissionspegel und der Lärmbelastung gibt, kann nicht zuverlässig entschieden 
werden, ob weitere Schutzmaßnahmen angewandt werden müssen.
Unter den Faktoren, welche die effektive Lärmbelastung beeinflussen, sind die Betriebsbedingungen, andere Schallquellen, wie 
andere Maschinen oder Arbeitsprozesse in der Nähe, sowie die Belastungsdauer zu erwähnen. Außerdem sind die Grenzwerte für 
die Lärmbelastung von Land zu Land verschieden. Diese Informationen erlauben es dem Bediener, die Risiken und Gefahren besser 
einzuschätzen. 



33

FIN

YLEISET TYÖTURVALLISUUSOHJEET

Lue ymmärtäen ohjeet ennen laitteen käyttöönottoa ja 
käynnistystä ja noudata niitä huolellisesti varmistaaksesi 
käyttäjän ja ympärillä olevien ihmisten turvallisuuden ja laitteen 
pitkän ja turvallisen käyttöiän.
Opi tuntemaan sähkötyökalun käyttö, sen rajoitukset ja sen 
käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat.
Säilytä nämä ohjeet varmassa paikassa.

Vältä tahattomia käynnistyksiä – 
Katkaise sähkötyökalujen sähkö
Tarkista aina, että avaimet ja säätökiilat on poistettu 
sähkötyökalusta ennen sen käynnistämistä.
Varmista, että katkaisin on SAMMUTETUSSA asennossa, kun 
kytket sähkötyökalun sähkön.
Varmista, että työkalujen sähkö on katkaistu, kun et käytä niitä, 
ennen huoltoa, voitelua tai säätöä ja vaihdettaessa varusteita, 

SÄHKÖISET TIEDOT
TÄRKEÄÄ
Tämä tuote on varustettu sinetöidyllä sähköpistokkeella, joka sopii työkalulle ja käyttömaassa käytetylle virralle ja vastaa 
kansainvälisiä standardeja.
Laite tulee kytkeä arvokilvessä ilmoitettua vastaavaan jännitteeseen. Jos pistoke tai sähköjohto on vaurioitunut, ne tulee vaihtaa 
täysin samanlaiseen sarjaan.
Noudata aina käyttömaassa voimassa olevia, sähköverkkoon kytkemistä koskevia lakeja.
Ota tarvittaessa aina yhteys ammattitaitoiseen sähköasentajaan.

JOHDANTO
Kiitämme teitä siitä, että olette ostaneet tämän tuotteen, jolle on suoritettu tarkat laadunvalvontatoimenpiteet. Olemme tehneet 
parhaamme, jotta tuote saapuisi teille moitteettomassa kunnossa. Jos kuitenkin ilmaantuu ongelmia tai jos voimme olla jotenkin 
avuksi, ottakaa epäröimättä yhteyttä asiakaspalveluumme. Lisätiedot teitä lähimpänä olevasta asiakaspalvelupisteestä löytyvät 
tämän käyttöoppaan takakannessa olevista numeroista.  

TURVALLISUUS ENNEN KAIKKEA
Ennen tämän sähköisen työkalun käyttöä tulee aina noudattaa seuraavia perusvarotoimia tulipaloriskin, sähköiskujen tai 
henkilövahinkojen välttämiseksi. On tärkeätä lukea käyttöopas, jotta voidaan ymmärtää laitteen sovellus sekä mahdolliset rajoitukset 
ja riskit, jotka liittyvät tähän työkaluun.

TAKUUTODISTUS
Valmistaja myöntää koneelle 2 vuoden takuun alkaen ostopäivästä. Tämä takuu ei kata vuokrakoneita. Vaihdamme mahdolliset 
vioista tai valmistusvirheistä johtuen epätäydelliset osat. Missään tapauksessa takuuseen ei sisälly suorien tai epäsuorien vahinkojen 
korvauksen tai niistä maksaminen. Takuuseen ei myöskään sisälly: kulutusosat, väärä käyttö, käyttö ammattitarkoitukseen ja laitteen 
kuljetuksesta tai pakkaamisesta aiheutuvat kulut, jotka tulevat aina asiakkaan maksettavaksi. Mahdollisia korjattavaksi lähetettäviä 
tuotteita, joiden kuljetuksesta aiheutuu kustannuksia vastaanottajalle, ei oteta vastaan. Jos konetta jotenkin muunnellaan tai siinä 
käytetään lisävarusteita, jotka eivät ole valmistajan hyväksymiä, takuu mitätöidään automaattisesti. Valmistaja ei vastaa koneen 
väärästä käytöstä tai toimintaa, asetuksia ja huoltoa koskevien ohjeiden laiminlyömisestä. Takuunalaista huoltoa voidaan suorittaa 
ainoastaan, jos pyyntö osoitetaan valtuutettuun huoltopalveluun ja siihen liitetään ostokuitti. Suosittelemme tarkistamaan välittömästi 
tuotteen oston jälkeen, että se on ehjä ja lukemaan huolellisesti käyttöohjeet ennen sen käyttöä.

LAINMUKAISET OIKEUDET
Tämä takuu ei korvaa mahdollisia lainsäätämiä oikeuksia.

TUOTTEEN KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN
Kun tätä tuotetta ei enää voida käyttää tai se muista syistä aiotaan hävittää, sitä ei voida heittää tavallisten jätteiden sekaan.
Luonnon säästämiseksi ja mahdollisten vaarallisten ympäristövahinkojen välttämiseksi tulee huolehtia tuotteen kierrätyksestä ja 
hävityksestä viemällä se paikalliseen jätteiden keräyspisteeseen tai muuhun valtuutettuun keskukseen. 
Jos epäröit, ota yhteys jätteiden keräyksestä ja hävityksestä vastaavaan viranomaiseen, jolta saat tietoa mahdollisista kierrätystä 
ja/tai romutusta koskevista vaihtoehdoista.
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










 

 

 

 

 

 
 
 






 

 

 

 

 

 

 

 

 

 












 

 

 

 

 

 
 
 







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


















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



























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


























































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


























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



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














































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

 






 

 

 
  

 
  

 

 

 
  

  
 

 


  
  


    

  


 
  

 
 

   

  
 


 
 


  


 


 
  

 
 

   

 
 


   
 
 

 

 
   

 
   

 
 
  



 





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DANE  ELEKTRYCZNE 

  Produkt t n wyp
zgodn  z wytycznymi dzy ych norm.
To urz dzenie musi by  c one do zas  o takim samym ciu, jakie jest wskazane na tabliczce z . Je li w ka
lub przewód zasilania s  uszk zone, musz by  wymienione przez kompletny zespó , identyczny jak ten oryginalny.
Nale y zawsze przestrzega  wytycznych, obowi zuj cych w Waszym Kraju, dotycz cych cze  do zasilania ktrycznego w sieci.
W przypadku w tpliwo ci, nale y zwróci  si  do wykwalifikowanego elektryka. 

Dzi kujemy Pa stwu za zakupienie tego produktu, który zosta  poddany naszym z o onym procedurom dotycz cym zagwarantowania 
jako ci. Starali my si  jak najbardziej, by dotar  on do Pa stwa w perfekcyjnym stanie. Aczkolwiek, w ewentualno ci napotkania jakiego
problemu, lub gdyby my mogli by  u teczni w jakikolwiek sposób, prosz  nie waha  si  o zwrócenie si  do naszego dz u Obs i Klienta.
Odno nie informacji zwi zanych z najbli szym centrum serwisowym, prosimy o korzystanie z numerów telefonicznych, podanych z ty u 
niniejszych instrukcji obs i. 

Przed przyst m do u tkowania tego urz zenia elektrycznego, nale y zawsze zastosowa  nast ce podstawowe rodki 
bezpiecze stwa, w celu zredukowania ryzyka po aru, pora enia m elektrycznym i odniesienia ran. Wa ne jest dok e przeczytanie
niniejszych instrukcji obs i, aby zrozumie  zakres zastosowania, ograniczenia i potencjalne ryzyka, zwi zane z tym urz dzeniem.

CERTYFIKAT GWARANCJI
Producent daje gwarancj  na to urz dzenie na okres 2 lat pocz wszy od daty zakupu. Gwarancja ta nie dotyczy maszyn przeznaczonych do
wynajmu. Zobowi zujemy si  do wymiany ewentualnych cz ci, które zosta yby uznane jako niedosk e w wyniku uszkodze  lub defektów 
produkcji. W adnym wypadku gwarancja nie pokrywa zwrotu kosztów lub atno ci za szkody, bezpo rednie lub po rednie. Poza tym, s  
wy czone z gwarancji: akcesoria poddane zu ciu, a ciwemu stosowaniu, u ytkowi w celach zawodowych oraz koszty poniesione na
transport i opakowanie urz dzenia, ce zawsze w kompetencji klienta. Ewentualne artyku y, przes e w celu naprawy z transportem na
koszt odbiorcy, nie zostan  zaakceptowane. Ponadto, rozumie si , e je liby urz dzenie zost o w jakikolwiek sposób zmodyfikowane lub
u tkowane z akcesoriami nie zatwierdzonymi przez Producenta, gwarancja traci automatycznie wa no . Producent nie zie ponosi  
adnej odpowiedzialno ci cywilnej za skutki a ciwego stosowania urz dzenia lub za brak przestrzegania instrukcji dotycz cych jego

funkcjonowania, wyregulowania oraz utrzymania. Korzystanie z serwisu gwarancyjnego dopuszczalne jest tylko za okazaniem próby zakupu
w autoryzowanym serwisie obs i po-sprzeda y. Zaleca si , aby natychmiast po zakupie, skontrolowa , czy produkt jest ca y, i uwa nie
przeczyta  instrukcje obs i przed jego u tkowaniem.

PRAWA
Gwarancja ta nie mo e b  stosowana przeciwko ewentualnym prawom wynikaj cym ze statutu / z norm krajowych.

USUW
Kiedy ten produkt musi zosta  wyeliminowany z powodu jego niezdatno ci do u ytkowania lub z innych powodów, nie mo e on by  
usuni ty tak jak normalne mieci na wysypisku. W celu ochrony zasobów naturalnych oraz a eby ograniczy  do minimum mo liwo  
niebezpiecznego wp ywu na rodowisko, nale y zaj  si  w odpowiedni sposób odzyskiem lub us ciem tego wyrobu, poprzez 
dostarczenie go do miejscowego centrum zbioru odpadów lub do innego autoryzowanego o rodka. W przypadku w tpliwo ci, nale y si  
skonsultowa  z lokaln  administracj , odpowiedzialn  za zbiór i usuwanie mieci, w celu uzyskania informacji o mo liwych alternatywach 
odno nie odzysku i/lub eliminacji wyrobu.

Producent umieszcza rok produkcji urz zenia na tabliczce znamionowej w formie kodu 0000/00, gdzie:
0000/00 - 4 pierwsze cyfry oznacz  rok produkcji
0000/00 - 2 ostatnie cyfry oznac  kolejny tydz  roku w którym produkt zost  wyprodukowany
Przyk : 2011/10 ( roku 2011/10 tydz )
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1 - SPECYFICZNE INSTRUKCJE 

WA 

UWAGA!
Generator pr dotwórczy zosta  zaprojektowany w celu 
zapewnienia bezpiecznej i niezawodnej obs i w przypadku 
zastosowania z ne  z zaleceniami. 
Przed uruchomieniem eneratora pr dotwórcze o nal y 
uwa nie przeczyta  i zrozumie  niniejsz  instrukcj  obs i; 
niepra we zastosowanie urz dzenia mo e by  przyczyn  
powa nych ran wyrz dzonych dla osób lub te  uszkodzenia 
aparatury. 

Operatorzy y ator ot y i 
 e kwalif e e i  k 

szybko y  ator oraz  e wszyst h 
i h ko troli.

Aby  w i  aparat y y okresowo 
, y w st i a paliwem e wyst  

i, y y e s  e, i e y si  
b te  y  si  w m  oraz y k 

i korek   . P   a 
y  wszelkie sterki.

 a a s y st a a 
a.

 si , y ator zosta  y (Rys. 1).
P s f a b t rt  y  ator 
a t  i  i  si , e e si  o  

w i poziome . W i  e st  k 
paliwa.

PALIWA
Aby   s a paliwa y zawsze 

 k, st e wytrze  paliwo, które o ze 
a.

Nie  y paliwa o atora s a 
papierosów b te  w  h i.
Z  ost  i e wlewa  paliwa o o a b 
t a.
W  a paliwa, a oparów b te  w 

 ko takt  z i y at st ltowa  
si  z lekarzem. W  ko takt  ze skór  b  

y at st    a st  i wypra  
 w e z m.

PODCZAS FUNKCJONOWANIA
O  i i zwierz ta ze strefy . 
G ator   si  w i o  1 
metra o   b h aparat r, w taki sposób, aby 

 a a. P  ator z a o  
h w elekt h b kabli (Na : tralka 

).
P s f a a e st e 
zat k o . 
S  zy y    wy z   t k    - 

 o, o i o a a. Aby 
 stwa zat a NIE  atorów 

a h przest h.  si , e s  e e 
w h wiet h b h w systemy 

et a!
i ator st y w y sposób st 

o  pot m m a m elekt m. 
Nie  a mokrymi i. Nie  

a w  ot m, e  a e 
 b .

W  a a  y  , 
aby a wylotowa atora a si  w  

i o  mat ów, które  .
P s f a a t k a si  o 

o i po  a pozost e y przez  
 . Z  ost  i NIE otyka  o 

t a.

NIE  y  w , y ator 
f e bez przerwy. W h h y  

it  mo   aparat ry.
NIE  wart i  o.
NIE  atora o st i  o ytk  

o,  e to  e o 
atora b te  sprz t  .

P e, y elekt e oraz wszelkie a 
elekt e y  si  w m st e. Nie 

    elekt   t  t h 
, kt h y s  e.

Zastosowa  kable typ  SJ b SJO w , zamierza si  
 y elekt e.

G a i o : przekró  1.5 mm2 

e 60 metrów ); przekró  2.5 mm2 

e 100 metrów).
UWAGA: Zastosowa  kabel masy o wyst  i 

. 
Kabel masy:  Ø 0.12mm (0.005 )/amper (Na : 10 
Amper - Ø 1.2mm)

e o   eksploat  prze  
m  elekt h. O  a 

prze  m a.
Aby  h skoków , które   

e aparat ry, y post  w taki sposób, aby 
paliwo e o si  i a elekt e s  

e. 
Aby  a a m elekt m b 

 e y y  a o  
o o .

Nie  a o o a a.
NIE  e at h kabli o k 

h,  o a wt o, w m 
 e wyst  e a m 

elekt m!
 o a atora o o 

atora. 
P a o st i elekt , e 

Wszelkie  ,  i  y
b wy y  wy  przez os  z  -
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zasilanie awaryjne budynku, powinny  wykonywane przez 
kompetentnego elektryka.

 powinno   generatora od 
 dla   i powinno 

wykonane zgodnie z wszelkimi przepisami 
 wykonane  generatora do awaryjnego 

systemu  budynku   powrót 
 w    Tego rodzaju 

 zwrotne    
 operatorów  

lub  w, którzy   na 
  kiedy  przerwa w 

 generator     lub 
 w przypadku, kiedy zostanie zresetowany  

AKUMULATOR
 generator jest  w akumulator:

Nie     akumulatora.
Akumulator wytwarza opary twopalne, które   

   na iskry lub wolne .
P   akumulatorów   je 
w  dobrze wiet  i z dala od   

/iskier.

TRANSPORT I KONSERWACJA
Przed przeniesieniem generatora t  do pojazdu lub 
t  przed wykonaniem    
na  okres ,   paliwo   w 
zbiorniku oraz olej   w obudowie,  generator 
jest  w , aby  ewentualnym 

. 
P  generator w  dobrze wietrzonym.

A STEROWNICZE I 

1)  SYSTEM ALARMOWY OLEJU (RYS. 2)
 
       
      

       
      

 

2)  A (RYS. 3/A) 
 W  silnika kontroluje system y.
     « N»  
 Inst   jest . Silnik  .
     « » 
 Inst   jest . Silnik nie  .
    «W CZENIE»
 bwód  jest y. Rozrusznik  . 

3)   AC 
(RYS. 3/A)

   obwód AC   
automat  w przypadku, kiedy   

  znamionowe generatora. 

 UWAGA:    obwód 
AC  ,    w  

 na  znamionowym generatora.

OPIS  (RYS. 4/A
(1) Zbiornik paliwa
(2) Korek zbiornika paliwa
(3) Kurek paliwa
(4) Pokrywa filtra powietrza
(5) eca 
(6) mik wydechu
(7) wignia ssania 
(8) Gniazdo AC
(9) Wy nik silnika

(10) Zacisk uziemiaj y
(11) Korek odci ia ywu oleju
(12) Korek spustowy oleju
(13) Rozrusznik z samoczynnym nawijaniem linki
(14) -
(15) Lampka kontrolna 
(16) -
(17) Woltomierz
(18) Wy nik  AC
(19) Wy nik automatyczny  
(20) Wtyczka 

3 - WER RWSZYM 

UWAGA: WER CJE PRZED PIERWSZYM U CIEM 
NNY BY  NYWANE D R  DY 

U WANY JEST GENERAT R. 

1)   WERYFIKACJA PALIWA SILNIKA (RYS. 5)
 S  poziom paliwa  odpowiedniego  

poziomu. 
  poziom paliwa jest niski   benzyny 

  dla pojazdów .
  ,  na wlewie paliwa zost   tkanina 

filt .
 Z  paliwo: benzyna bez a.

UWAGA:  
 Nie  zbiornika , gdy silnik f  lub 

t   jest y.
 Przed    kurek paliwa.
 Z  , aby do paliwa nie przedost   kurz, 

brud, woda lub inne  .
 Przed  silnika    paliwa.
 St  z dala od  .
 “ ”  y, “E” pusty.

2)  WERYFIKACJA OLEJU SILNIKOWEGO (RYS. 6)
Przed dokonaniem weryf  lub wlaniem oleju po  
silnika   ,  generator zost  ustawiony na 

  i stabilnej.
 W  korek   oleju i  poziom 
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oleju w silniku.

  poziom oleju spada  minimalnego poziomu 
zalecanego,   odpowiednim olejem  do 

 poziomu. Nie  korka  
 oleju podczas kontroli poziomu. 

 W  olej  jest brudn .
 Z  olej :  

 API Service «SE» lub «SF»,  nie jest dost  «SD».

3) UZIEMIENIE (RYS. 1)
 ,  generator zost  uziemion .

4 - FUNKCJONOWANIE
UWAGA: GENERATOR ZOSTA  DOSTARCZONY BEZ OLEJU 
SILNIKOWEGO. WLA  OLEJ PONIEW  W PRZECIWNYM 
PRZYPADKU SILNIK NIE W CZY .

1) URUCHOMIENIE SILNIKA
UWAGA:  
 Przed  silnika nie  instalacji 

elekt .
 Ust   AC na «OFF» 

. 
1. O   kurka paliwa do  «ON»

. (RYS. 8

2. W   silnika (RYS.  
3. O   ssania do  t .  

silnik jest  nie jest to konieczne 
. (RYS. 10

4. P  powoli    do  oporu. 
Mowa o punkcie «Kompresja». Ponownie  

 do  tkowego i  i mocno 
. Nie  do  lin . Po  , 

nadal t    ponownie   do 
 tkowego. (RYS. 11

5.  silnik.
6. Ponownie   ssania do  

. (RYS. 12
7.  silnik bez  przez kilka minut.

2) WANIE ENERGII ELEKTRYCZNEJ
 1 - ZASTOSOWANIE AC (MODELE O POJEDYNCZYM 

NA CIU) 
  S    na na woltomierzu. 
  W    elekt  przed 

ich  do generatora.
  W  wt  elekt  tu gospodarstwa 

domowego do gniazdka. 
  Ust   AC na “ON” i  inst  

elekt . (RYS. 13
 UWAGA: 
  Przed    ,  instalacja 

elekt  jest .
   ,  te  znajduje  w 

granicach  znamionowego generatora.
   ,    w gniazdku znajduje  w 

granicach  znamionowego.

 2 - ZASTOSOWANIE AC (MODELE O PODWÓJNYM 
NA CIU)

  Ust   za  WY CZNIKA WYBORU 
WYJ CIA AC, zgodnie z inst  elekt . 

  Post  zgodnie z zaleceniami  w fazach 
od  do ,  dla  o  

.
 UWAGA:  
 Woltomierz wskazuje zawsze minimalne  bez  

na , które zost  ustawione przez WY CZNIK 
WYBORU WYJ CIA AC. 

 3 - ZASTOSOWANIE DC (OPCJA)
 Podobne zastosowanie jest t   w 

akumulatorach na 12V.
  Instrukcje dot   akumulatora
    akumulatora.
  P   korek wlewu  do akumulatora.
   poziom  w akumulatorze jest niski  

  dest ,  do  poziomu 
dozwolonego.

  Z  f    w akumulatorze za 
 tru i  czas trwania , 

zgodnie z t    po prawej stronie.
  S ficzna waga akumulatora   

powinna  od 1.26 do 1.28.  
  P  wt   DC i  akumulatora z 

kablami do . Podczas  kabli  
  na  (+  i .

   Po sprawdzeniu   ust   
 obwód  DC z «OFF» na «ON».

PRZYJ Y JAKO SPECYFICZNA WAGA I CZAS TRWANIA 
ADOWANIA

POJEMN  AKUMULATORA
1. 30AH 20 HR
2. 35AH 20 HR
3. 47AH 20 HR

Czas trwania adowania HR
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3) A (R
1. W    t  t   

   wt  t . t    AC  
«OFF».

2. W   .
3. O      «OFF». 

RW A WA
 PL  RW

Regularna konserwacja u dzenia jest bardzo w na poniew  w ten sposób zapewnia lep  wydajno   i bezpieczne 
funkcjonowanie

osi  wice ochronne odpowiednie do wykonywanych operacji

T UW
Weryfikacje  

przed pierwszym 

dziennie)

Raz w 

lub co 
20 H

Raz na 3 

lub co 
50H

Raz na 6 

lub co 

Raz na  

lub co 
300H

W

W

Filtr powietrza W
W

Filtr paliwa W
W

zaworu y.

Przewody 
paliwa y.

W

wydechowy
W

 

y.
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2) WYMIANA OLEJU SILNIKA (RYS. 15 - RYS. 6)
1. Ust   na   i  silnik 

przez kilka minut. Nast   silnik.
2. W  korek   oleju
3. P   pojemnik  silnik. W  korek 

spust  oleju, aby   olej.
4. S  korek spust  oleju, uszczelnienie, korek  

i . W    .
5. P   korek spust  oleju.
6.  oleju   maksymalnego poziomu. 

Zalecany olej silnikowy: API Service «SE» lub «SF», j li nie 
znajduje si  do dyspozycji «SD». 
UWAGA: Upewni  si , czy do obudowy u dzenia nie 
przedosta si  dne cia ce.

3) FILTR POWIETRZA  (RYS. 16) 
Ut  oczyszczacza trza   stanie 
jest  . B  t  przez  
inst ,   lub przez zast  

 element    i  
. Ut  filtr trza   czyst .

1. W  oczyszczacz trza i   kerosenem, 
.

2. Po  filtra   czystym oleju  mocno 
  . 

3. Ostatecznie  element  pojemnika i  
. 

UWAGA: Nie   silnika bez filtra trza;  
     t  i/lub r.

4) CZYSZCZENIE I REGULACJA CY  (RYS.17)
Kolor elekt  st :   Jasny z
O  elekt    :   0.7 - 0.8 mm (0.028-0.031 cali)

5) KUREK PALIWA (RYS. 18)
1. W  silnik.
2. O   kurka    «OFF».
3. W  rozpuszczalnikiem.
4. W .
5. S  uszczelnienie. W   jest .
UWAGA! UPEWNI   czy miska  kurkiem  jest 

 ta.

6)  FILTR ZBIORNIKA PALIWA (RYS. 19)
1)  W  rozpuszczalnikiem.
2)  W .
3)  Filtr zbiornika .

7) N C UMIKA WYDECHU (RYS. 20)
UWAGA!  
 Po   silnik i t    

 . 
  silnik i t   jeszcze ,  

 kontroli lub    
tykania   lub   . 

1. W    oraz  t  
.

2.  met  szczot    z  t .
3. S   t . W   jest .
4.  Zainst   i   t .
 (1)   t  u
 (2) O  t  u

Uwaga: przypomina sie,  likwidacja zu go 
oleju oraz dego filtra powinna b  wykonywana 
zgodnie z obowi uj i przepisami do i 
ochrony odowiska, poniew   one produktami 
zanieczyszczaj i odowisko.
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6 - DIAGNOZA PROBLEMÓW
Problemy zwi ne z silnikiem

STAN PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA CZYNN  
NAPRAWCZA

Poluzowana 
 
a

P  
 

t  Poluzowana  
 a

P o

Z  
a

W  

Problemy z 
systemem 
il ni  p liw

t a 
 
  
a

P   

Silnik nie 
 si

B   w 
 a

O   w 
 a W  

Zat   
a

W  
 

Ni  mo  
silnik

B   w 
u  a

Z   
   t 

 otwart
Ot  r

Silnik 
ob  si  

nieregul nie

Problemy w  
in l j h 

el n h

  
  

 zalana 
   

t  

W t    
a

  
a W   

K   
 W  

 
 a

S t t  
 z t

  
a

t  
 

  
a

  

Z t  
  t S z  z  

a

P
S z   

P
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Problemy zwi ne z gen orem

STAN PRAWDOPODOBNA 
PRZYCZYNA CZYNN  NAPRAWCZA

Wyzwolony  
automat y Zresetowa

L p  sygn lizuj  
ZGASZONA

 wyj i  CA

Z   lub  
przewód Sprawdz   

Zepsute  wt  
  

automat y Sprawdz   

L p  sygn lizuj  
ZGASZONA

 wyj i  CA
Problem z generatorem

Do pn  mo  wyj iow
I nienie no lii

RPM  ust  
zbyt  lub zbyt e

B   do 60Hz - ust  3780 obr. na .
B   do 50Hz - ust  3150 obr. na . 

Poluzowany element Z   
Problem z generatorem 

trznym S t t   ze 

Wyzwolony  
automat y Zresetowa

L p  kon oln  ZGASZONA
 wyj i  CC

tat   lub 
   CC Sprawdz   

Problem z generatorem S t   ze 

SILNIK N ZA SI
1. B   w  .
 G  zat .W  .

2. oleju  tat y
   oleju .  olej y.

3. tat   
 Z ty t   .S t   ze .

7 - PRZECHOWYWANIE
P   przez   wymaga 

   ,  
przed  (RYS. 21)
1.      jest   

te.
2. O   :   do  

 
 
 

 
benzyny  wmont   . 

3. W  olej w u
.   ,     

oleju     razy aby olej zost   
rozprowadzony. Nast   wmont   

.
5. Aby    generatora przed 

  ,   
  do momentu   

: t    do górnego martwego 
tu   drenu zost  ty.

UWAGA: Benzyna w    st   
t  twopalna  . NIE  benzyny 

w   .

INSTALACJA I PODSTAWOWE OPERACJE NAPRAWY 
POWINNY BY  WYKONYWANE ZNIE PRZEZ 
PERSONEL PROFESJONALNIE WYKWALIFIKOWANY
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

 MODEL

Typ

W A max. 
W A znamionowe.

Faza
Wspólczynnik mocy
Klasa izolacji
Klasa wyknania

Poziom ci nienia akustycznego
(mierzon 

Poziom mocy akustycznej

Model
Typ
Suw 

W

Paliwo
Proporcje mieszanki paliwo-
olej

Olej smarowy
Pojemnosc zbiornika oleju 

System rozruchu

T

W

Waga 

 

























  







 






























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  Specyfikacje mog  ulec zmianie bez w niejszego powiadomienia
  Zes dotwórczy zgodny z no  ISO 8528

* Zgodnie z zaleceniami normy EN ISO 3744.
Zacytowane wart   poziomami emisji i nie   koniecznie bezpiecznymi poziomami operacyjnymi.
Jakkolwiek istnieje   poziomami emisji i , nie  ona  wykorzystywana w sposób niezawodny 
dla ustalenia, czy ist  dodatkowe wymogi  ost ci.
W  w, które   na rzeczywisty poziom  operatorów     
parametry  roboczego, inne  , takie jak   oraz inne procesy z nimi , czas trwania  
operatora na . Ponadto dopuszczalne poziomy     w  kraju.  powy sze informacje 

 tkownikowi  wykonanie bardziej nej oceny twa i . 
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BEVEZETÉS
Köszönjük, hogy ezt a terméket választotta, amely megfelelt az általunk elvégzett szigorú  vizsgálatoknak. Mindent megtettünk 
azért, hogy termékünk tökéletes  kerüljön Önhöz. Mindezek ellenére, ritkán de fordulhat, hogy valamilyen  merül 
fel, ezeset  kérjük, forduljon  az Önhöz   felhatalmazott szervizünk egyikéhez, melynek telefonszáma a 
kézikönyv hátulján található.  

A BIZT
A termék használatakor tartsa  a tvédelmi utasításokat t t, áramütés és személyi sérülések elkerülésének . 
A termék használatának,  a használat korlátainak és a használat   veszélyek megértése  fontos, hogy elolvassa a 
használati útmutatót. 

JÓTÁLLÁSI JEGY 
A gyártó a vásárlás dátumától számított 24 hónap jótállást vállal a termékre. Ez a jótállás nem vonatkozik a t termékekre. A 

tt vagy gyártási  alkatrészt kicseréljük. A garancia semmi esetre sem téríti meg a nem gyártási  követ  
közvetett vagy közvetlen károkat. Nem vonatkozik ugyanakkor: fogyó alkatrészekre, a nem megf  használat  vagy professzionális 
használat   károkra,  vagy szállítási költségekre melyek minden eset  a vásárlót terhelik. Nem vesszük 
át azokat a javításra küldött alkatrészeket, melyek szállítási költsége a címzettet terheli. Minden olyan eset , amikor a terméken 
módosításokat végez vagy azt nem a gyártó által engedélyezett alkatrészekkel használja, a garancia automatikusan érvényét veszti. A 
gyártó elhárít minden, a termék nem rendeltet  használat  vagy a használati, a ítási és a tartási utasítások  nem 
tart   polgári jogi f t. Jótállási igényét a felhatalmazott , a vásárláskor kapott fizetési tokkal 
érvényesítheti. Javasoljuk, hogy a vásárlást követ  azonnal , hogy a gép tökéletes állapot  legyen és annak alkalmazása 

tt figyelmesen olvassa el a használati utasításokat. 

JOGÉRVÉNYESÍTÉS 
Ez a jótállás kiegészít   és semmi esetre sem kerül ellent  az Önök   , fogyasztóvédelmi 
jogokkal. 

A TERMÉK MEGSEMMISÍTÉSE:
Amikor ez a termék már nem használható, vagy   kifolyólag  kényszerül, nem  ezt háztartási szemétként 
kezelni. A környezet védelmének megóvása és az esetleges, a természetre káros hatások csökkentése , a terméket a 
megf  módon kell újrafeldolgozni vagy megsemmisíteni. Vigye azt el a helyi szemétlerakótelepre vagy más felhatalmazott központ . 
Kétely esetén kérdezze meg az újrafeldolgozásért vagy a megsemmisítésért f  helyi szervet amely más, alternatív megoldást 
javasolhat.
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1 - SPECIÁLIS BIZTONSÁGI 

INTÉZKEDÉSEK

FIGYELEM!
Ezt az áramfejleszt t úgy tervezték, hogyha az utasításoknak 
megfele en használja, biztonságos és megbízható 
szolgálatot nyújt. 
Mie tt üzembe helyezi az áramfejleszt t, figyelmesen 
olvassa el és értelmezze jelen használati útmutatót, a 
helytelen használat súlyos személyi sérülést vagy a készülék 
károsodását okozhatja. 

Az áramfejleszt t  személyek legyenek szakképzettek 
és tudják, hogyan kell gyorsan megállítani az áramfejleszt t, 
valamint ismerjék az t  részek t. 
A  keletkezett károk vagy tek elkerülése 

  , hogy  elfolyás az 
,  a csövek, a satuk meg  

szorítva illetve nem , valamint az üzemanyagtart  
és a tart   nem keletkezett  károsodás. Minden 

t az  megkezdése tt ki kell 
javítani.
Ne indítsa  a motort, amíg azt porosodás ellen  t 
fedi. 
G  meg , hogy az áramfejleszt t földelte (1 ábra).
 

 vagy szállítás során az áramfejleszt t szilárd felületre 
helyezze és  meg , hogy vízszintes helyzet  
legyen. Megdöntve üzemanyagelfolyás következhet .  

- ÜZEMANYAGFEL
T tek elkerülése  üzemanyagfelvételkor 
mindig kapcsolja ki a motort és távolítsa el a tart  túlfolyt 
üzemanyagot. 
Amikor üzemanyaggal látja el az áramfejleszt t, tilos a dohányzás 
vagy nyílt láng használata. 
Figyeljen arra, hogy ne kerüljön üzemanyag a meleg motorra 
vagy a kipuf . 
Ha üzemanyagot nyel vagy annak t , vagy 
üzemanyag kerül a , azonnal forduljon orvoshoz. Ha 

 vagy ruházata kerül kapcsolat  az üzemanyaggal, vízzel 
és szappannal azonnal mossa le és váltson ruhát. 

Tartsa távol a gyerekeket és állatokat a munkaövezett . 
A motor túlmelegedésének elkerülése  az 
áramfejleszt t  1 méterre helyezze építményekt  
vagy más készülékekt . Tartsa távol az áramfejleszt t más 
villamosvezetékekt  vagy t  (Példa: eloszt t). 
A gép  során f  használata ajánlott.  
A  égése során egy színtelen, szagtalan, az egészségre 
káros gáz keletkezik. Mérgezés elkerülése  SOSE 
használja az áramfejleszt t  . G  meg 

, hogy az áramfejleszt t   vagy  rendszerrel 
ellátott  használja! 
Az áramfejleszt   ha helytelenül használják – áramütés forrása 
lehet. Nedves kézzel ne érintse meg. 

Óvja nedvességt , t  vagy t . 
T  elkerülése  az áramfejleszt  elf t 
tartsa távol  anyagokt . 
A kipuf    nagyon felmelegszik és a motor 
leállása után egy ideig meleg marad. NE érjen a motorhoz, 
amikor meleg. 

Amikor az áramfejleszt  folyamatosan , NE lépje túl 
a névleges teljesítményt. Más eset  vegye f  a 

tetett készülékek összteljesítményét. 
NE lépje túl a névleges áramot.  
NE kösse az áramfejleszt t háztartási használatra szánt 

,  eset  károsodást szenvedhet mind 
az áramfejleszt , mind a háztartási készülék.  
A ít , a villamos vezetékek és az összes villamos 

  állapot  legyen. Ne tessen olyan 
készülékeket, melyek villamos vezetéke tt vagy .  

Ha meg akarja ítani a villamos vezetékeket, használjon 
SJ vagy SJO  vezetékeket.
A ított vezeték határértéke: keresztmetszet 1.5 
mm2  (maximum 60 méternyi vezeték); keresztmetszet 2.5 mm2 

(maximum 100 méter).
MEGJEGYZÉS: Megf  áramkapacitású f  vezetéket 
használjon. 
F  vezeték:  Ø 0.12mm (0.005 coll)/amper (Példa: 10 Amper 
 Ø 1.2mm)

Az egységnek a villamos terhelések  tt el kell 
érnie a maximális t. A motor leállítása tt iktassa ki 
a terheléseket. 
Az áramkilengés károsíthatja a készüléket, ennek elkerülése 

 mindent tegyen meg annak , hogy ne 
fogyjon el az üzemanyag amíg a villamos terhelés  van 
kapcsolva. 
Áramütés és t t elkerülése  ne kösse a gépet 
árammal ellátott . 
Ne kösse más energiaforráshoz. 
NE kössön párhuzamosan más vezetékeket az elektromos 
csat  aljzat , használjon speciális t,  
fennáll az áramütés veszélye!
Ne kösse az áramfejleszt t kereskedelmi áramú csat  
aljzat . 
Ne kösse az áramfejleszt t más áramfejleszt vel 
párhuzamosan. 
Egy épület villamos rendszerének tonsági áramellátásához 
tört  összeköttetést szakképzett  végezze. 
Az összeköttetésnek el kell választania az áramfejleszt  
áramellátását a kiegészít  szolgáltatások áramellátását , valamint 
az összeköttetésnek meg kell felelnie a hatályos írásoknak. Egy 
épület tonsági áramellátásához tört  

 összeköttetés áramvisszafolyást okozhat a kiegészít  
szolgáltatások vezet . Az ilyen típusú visszacsatolás 
áramütést okozhat az áramszolgáltat  vállalat  vagy 
azoknak a személyeknek, akik az áramszolgáltatás megszakítása 

 a vezetékekkel kapcsolat  állnak, az áramfejleszt  
f t, megéghet, vagy tüzet okozhat, amikor a kiegészít  
szolgáltatások áramellátását visszaállítják.    
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- AKKUMULÁTOR
Ha az áramfejleszt  akkumulátoros: 
Ne dohányozzon az akkumulátor kezelése közben. 
Az akkumulátor gyúlékony t termel, melyek szikra vagy 
nyílt láng közelében robbanást okozhatnak.
Akkumulátor használata során ez utóbbit jól  helységben, 
nyílt lángtól/szikrától távol tartsa. 

- SZÁLLITÁS ÉS TÁROLÁS
Az áramfejleszt   tört  szállítása vagy hosszabb 

 tört  tárolása tt - az esetleges csöpögések elkerülése 
érdekében - távolítsa el az üzemanyagot a tartályból és az olajat a 
motort  (ha az áramfejleszt  rendelkezik ilyennel). 
Az áramfejleszt t jól  helységben tárolja. 

2 - ÖSSZETEVÕK ÉS COMANDI

1) 
 Amikor az olajszint a minimum alá csökken, a motor 

automatikusan leáll. Csak akkor lehet a motort újra indítani, 
ha olajat öntünk a rendszerbe. 

2) MOT A
 A motorkapcsoló  a gyújtási rendszert. 
 1)    «ON»  
 A gyújtóberendezés be van kapcsolva. A motort be lehet 

indítani.
 2)    «OFF» (leállítás)
 A gyújtóberendezés ki van kapcsolva. A motor nem indul be.
 3)    «INDÍTÁS» 

 Az indítóáramkör be van kapcsolva. Az önindítómotor 
bekapcsol.

 A CA T

 A CA áramkör biztonsági berendezése automatikusan 
 lép, amikor a terhelés túllépi az áramfejleszt  

névleges kimenetét.  

FIGYELEM: Ha a CA áramkör biztonsági berendezése 
 lép, csökkentsük a terhelést az áramfejleszt  

névleges kimenetének határértékein belülre. 

A
 Tüze anyagtartály
 Tüze anyagtartályzáró csavar 
 Tüze anyagcsap
 Légsz r fedele
 Gyújtógyertya
 Kipufogódob
 Leve állítókar
 CA csatlakozó
 Motor kapcsoló

 Földe kapocs
11) Olajzáró csavar

 Olajleereszt csavar
 Maniglia e Cavo d’avviamento
 CA biztonsági berendezés
 M ködést jelz ég
 -
 Voltmér
 CA kapcsoló
 CC automata kapcsoló
 CC csatlakozó 

MEGJEGYZÉS:  A KÖDÉST MEGEL  ELLEN R T 
 ÁRAMFEJL  MINDEN EGYES H NÁLATAKOR EL 

KELLEN NI. 

1) A MOT Y
 
 E  az t  szintjét a megf  szint . 
 Ha a szint alacsony, töltsön hozzá ólommentes benzint. 
 G  meg arról, hogy használja a tartályzáró alatt 

elhelyezett t t. 
 Javasolt t : Ólommentes benzin.

FIGYELEM:  
 Ne töltse fel a tartályt, ha a motor  vagy meleg. 
 Az t felvétel megkezdése tt zárja el az 

t t. 
 Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön az t  por, kosz, 

víz vagy más idegen test. 
 A motor beindítása tt távolítsa el a kifolyt t t. 
 «F»  tele, «E» üres.

2) A MOT
Az  megkezdése vagy az olaj hozzátöltés tt 

 meg arról, hogy az áramfejleszt  sima és szilárd 
felületen áll, és a motor nem . 
 Távolítsa el az olajzáró csavart (A) és  a motorolaj 

szintjét. 
 Ha az olajszint a megjelölt minimum alá süllyed (B), öntsön 

hozzá a megf  olajból a maximális szint eléréséig (C). Az 
olajszint  közben ne csavarja vissza az olajzáró 
csavart. 

 Cserélje ki az olajat, ha az koszos. 
 Javasolt motorolaj:  API Service «SE» vagy «SF», ha nem 

kapható, «SD».

 
G  meg arról, hogy a generátort földeltük. 

MEGJ   ÁRAMFEJL T MOTOROLAJ NÉLKÜL. 
TÖLTSÖN H  OLAJAT, KÜLÖNBEN A MOTOR NEM INDUL 
BE. 

1) A MOT
MEGJ  
 Ne kösse be a készülékeket a motor beindítása tt.
  A CA kapcsolót (nincs ilyen a NPEGG850 modellen) állítsa 
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«OFF» állásba.  (7. ÁBRA)

1.  Fordít  az t  t az «ON» jelzés . 
(8. ÁBRA)

2. K  be a motor t. (9. ÁBRA) 
3. A  állít t fordít  a “chiuso” (“zárt”) jelzés . 

Ha a motor , nincs  erre a tre. (10. 
ÁBRA)

4.  Húzza lassan az indít t, amí  ellenállást nem észlel. Ez 
a “S ítési” pont. Állítsa az indít t az eredeti tbe 
és  és teljesen húzza . Ne húzza teljesen a 

t t. A beindítás után –  tartja az indít t 
–   az eredeti tbe. (11. ÁBRA)

5. ítse be a motort.
6. V  a  állít t az operatí  állás . (12. 

ÁBRA)
7.   terhelés  ítse a motort. 

2) VILLAMOS ENERGIA HASZNÁLATA
 1 – CA ALKALMAZÁS (EGYEDI FESZÜLTSÉG  TÍPUS) 
 (a) E  a  f t t  t  

t t.  
 (b) Az áramfejleszt  tése tt áramtalanítsa a  

t. 
 (c)  a  t t) a 

csat .
 (d) F  a CA t

az «ON» jelzés  és  be a t. (13. 
ÁBRA)

 FIGYELEM: 
  G   ,  az összterhelés az áramfejleszt  

 ti határért   . 
  G   ,  a csat  tölt  

a  áram határért   . 
  Áramtalanítsa a bajonettzáras csat t,  be a 

t és a ítés  f  el az tat  
  . 

 2 – CA ALKALMAZÁS (DUPLA FESZÜLTSÉG  TÍPUS) 
(OPCIÓ)  (3/B. ÁBRA)

 (a) A CA KIMENETI VÁL  KAPCSOL  ít  
  a   f  

f t t. 
 (b)  járjon el, mint az  f t t leí  rész 

(a) - (d) pontjai. 
 MEGJ   A t   a minimális f t t 

jelzi   is a CA KIMENETI VÁL  
KAPCSOL N beállított f t  ért .  

 3 – CC ALKALMAZÁS (OPCIÓ)
 Ez az   12V f t  t  

esetében lehet . 
 (a) Az tor töltésére t  utasításo
  T ítsa el az tor satuit..
  Teljesen lazítsa  az tor f  tölt t. 
  Ha az tor f  szintje alacson , öntsön hozzá 

desztillált t a maximális szint . 
  E  hidrométer ít  mérje  az tor-

f  specif   erejét és számolja  a jobb 
oldali táblázat ít  a töltéshez  t.

  A teljesen feltöltött tor specif   

 ért  1.26 és 1.28 tt  lennie.
 (b) A CC ti csat t és az tor satuit  

össze a tölt t . A t t a (+) és (-)  
f t   tni. 

 (c) Az tést t  állítsa a CC  bizt  
berendezését az «OFF»  az «ON» jelzésre.

3)  A MOTOR LEÁLLÍTÁSA (14. ÁBRA)
1. Kapcsolja  a  berendezés t t  

húzza  az áramfejleszt  t a csat . 
Állítsa a CA t az «OFF» jelzésre. 

2. Kapcsolja  motor t. 
3. A t  állít t f  az «OFF» jelzés 

. 

SPECIFIKUS NEHÉZSÉGI ER LTÉSI ID  
ALÓ TÁBLÁZAT

AZ AKKUMULÁTOR KAPACITÁSA
1. 30AH 20 HR
2. 35AH 20 HR
3. 47AH 20 HR

Töltés (óra)
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T

1) T T DI G  
 rendszeres karbantartás fontos mind a jobb teljesítmény, mind a biztonságos m ködés szempontjából. 
 következ m veletek elvégzésekor használjon vé keszty t.

elvégzése 
(naponta)

Havonta 
vagy

20 munkaó-
ránként

Három-
havonta 
vagy  50 
munkaó-
ránként

Hatha-
vonta 

vagy  100 
munkaó-
ránként

vagy  300 
munkaó-
ránként

Gyújtógyertya

T

T

vezetékrend-
szere

szer

T

Porlasztó

Indítórendszer

szerkezetek
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2) A MOTOROLAJ CSERÉJE (15. ÁBRA – 6. ÁBRA)
1. Állítsa a gépet sima felületre és néhány percig járassa a 

motor, hogy bemelegedjen. Ezután kapcsolja ki a motort. 
2. T ítsa el az olajzáró csa art.
3. Helyezzen egy arra alkalmas edényt a motor alá. T ítsa el 

az olajleereszt  t, amíg az összes olaj ki nem folyik. 
4. E  az olajleereszt  t, a tömítést, a il tappo 

di riempimento és a t. Ha megrongálódtak, cserélje ki 
t. 

5. Helyezze  az olajleereszt  t. 
6. Töltsön motorolajat a maximális szint eléréséig. 

Javasolt motorolaj: API Service «SE» vagy «SF», ha nem 
kapható, «SD». 
FIGYELEM: Gy z  meg arról, hogy nem került egen 
test a forgattyúházba. 

3) LÉGSZ (16. ÁBRA) 
Fontos, hogy a  jó állapotban legyen. A helytelen 

, a nem megf  karbantartásból  nem 
megf  alkat  adódó  károsítják és 
koptatjáka motort. Tartsa a t mindig tisztán. 
1. T ítsa el a t, tisztítsa meg kerozénnel és törölje 

szárazra. 
2. Miután tiszta olajmotorral beitatta a t, kézzel  

csa arja ki.  
3. Végül, helyezze a t a tartólyába és biztonságos módon 

szerelje be.   
FIGYELEM: Sose tesse a motort  nélkül, különben 
elkopik a dugattyú é agy a henger. 

4) A GYÚJTÓGYERTYA TISZTÍTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA (17. 
ÁBRA)

Standard elektródok színe:  Világosbarna
A gyújtógyertya elektródjainak t :  0.7 - 0.8 mm (0.028-
0.031 coll)

5) AZ TÜ ANYAGCSAP (18. ÁBRA)
1. Állítsa le a motort.
2. Tekerje az t  karját az «OFF» jelzés 

irányába.
3. Tisztítsa meg oldószerrel.
4. Törölje meg.
5. E  a tömítést. Cserélje ki, ha megrongálódott.
FIGYELEM! DJÖN MEG arról, hogy a t  
alatt  sapka jól  szorít . 

6) A TÜ ANYAGTARTÁLY SZ JE (19. ÁBRA)
1)  Oldószerrel tisztítsa meg.
2)  Törölje meg.
3)  Tegye az t tartály t a helyére. 

7) A KIPUFOGÓDOB BURKOLÁSA (20. ÁBRA)
FIGYELEM ! 
A motor t t  a motor és a kipufogódob nagyon 
melegek lesznek. 
Amikor a motor és a kipufogódob melegek, az   
ja ási munkálat során ne érjünk hozzájuk ruhánkkal agy más 
testrészünkkel. 

1. T ítsuk el a biztonsági berendezést és a kipufogódob 
burkolását. 

2. Egy fémkef  t ítsuk el a kipufogódob burkolásából a 
szénlerakódás t. 

3. E  a kipufogódob burkolását. Ha megrongálódott, 
cseréljük ki.  

4. Szereljük be a kipufogódob burkolását és biztonsági 
berendezését.

 (1) Kipufogódob biztonsági berendezése
 (2) Kipufogódob burkolása

Figyelem: Ne fele e, hogy a fára t olaj valamint a sz r k 
MEGSEMMISíTÉSE - k rnyezetre ártalmas termékekr  
lévén szó - a k rnyezet vé elmében és a hatályban lév  
jogszabályok betartásával kell t rténjen. 
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6 - A PROBLÉMÁK ELEMZÉSE
A motorral kapcsolatos problémák 

ÁLLAPOT LEHETSÉGES OK ELVÉGZEND  
VELET

Meglazult 
gyújtógyertya

Húzza meg 
megf  a 
gyújtógyertyát

Elégt  
s

A fej 
csavar meglazult 

Megf  
ítsa meg a 
csavart 

Sérült tömítés Cserélje 
ki a tömítést

Probléma az 
üzemanyag 
adagolóren-

dszerben 

Az ítóvezeték 
húzósebessége 

elégt  
E  húzza 

meg a vezetéket

A motor nem 
indul be

  
a t  

I  test  az 
tartály-
 

Tisztítsa 
meg a tartályt

Az  
 

t 

Tisztítsa meg 
az  

szerét 

A motor 
teljesítménye 

alacsony 
 a 

tart  tlás

Az  
  

t  tva  
Nyissa ki a t

A motor 
szabálytalanul 

forog  

Probléma az 
elektromos 

berendezésben 

A gyertya k z  
 vagy 

 

T ítsa el a 
 

t vagy 
törölje 

meg a gyertyát 
Megf  

ítés
Nem megf  

gyertya
tt 

gyertya
Cserélje 

ki a gyertyát 

 
ellátású 

tér 
Hibás gyújt  

A karburát  beállítása 
hibás 

K  t c t a 
t tól 

Nem megf  
gyertya

Az ítóvezeték 
húzósebessége 

elégtele
E  húzza 

meg a vezetéket

A t 
 

tí   
megf  

E  az 
y t

Túlterhelés E  a 
 

t T s
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A generátorral kapcsolatos problémák 

ÁLLAPOT LEHETSÉGES OK ELVÉGZEND VELET

Bekapcsolt az automata 
megszakító Lenullázni

A fényjelzés NEM ÉG 
Nincs CA kimenet

Hibás kapcsolás vagy 
meghibásodott vezeték E  és megjavítani

E tt a csatlakozó 
Meghibásodott automata 

megszakító E  és megjavítani

A fényjelzés NEM ÉG 
Nincs CA kimenet G t  a

Szabad kimeneti 
teljesítmény 

Rendellenesség 
A mot  beállított RPM tékei túl 

magasak vagy túl alacsonyak 
Nincs t   60Hz-en  – Beállítás m
Nincs t  50Hz-en  – Beállítás m

Meglazult komponens K  meg a meglazult komponenst és sz ítsa meg

P  a  t  K  tanácsot a viszonteladótól

Bekapcsolt az automata 
megszakító Visszakapcsolni

A fényjelzés NEM ÉG
Nincs CC kimenet

Elégtelen kapcsolás vagy hibás 
CC tápvezeték E  és megjavítani

G t  a K  tanácsot a viszonteladótól

A MOTOR NEM INDUL
1. T  hiány a égést . 
 a tó el van dugulva….Tisztítsa meg a tót.

2. Kevés mot  
 Az olajszint alacsony….Öntsön hozzá mot t. 

3. Elégtelen ítés.
 A dugattyú ésa  elkopott….K  tanácsot a 

viszonteladótól. 

7 - SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

FIGYELMEZTETÉS: Az fejleszt  szállít  az 
t t tály legyen ,  ne legyen benne olajmot  és 
elekt t az akkumulát .  
Az fejleszt  kézi emelése esetén a javasolt súlyhat  30 
kg / f . 
A gép hosszabb  t t  t  – a  

  – néhány  t elvégzését 
igényli. (21. ÁBRA)

1.  G  meg , hogy a t  szánt t t  
legyen és tiszta. 

2.  ítse ki az t t tályt: a benzint t  alkalmas 

edénybe töltse. Nyissa ki a benzincsapot, lazítsa meg a 
tó t és kezdje meg az áttöltést; a benzin 

leengedéséhez lazítsa meg a t, távolítsa el a 
gyújt tyát és /  húzza meg az indít t 
a benzin szivattyúból t t  leengedéséhez. Z  el az 
olajcsapot, ítsa meg a benzin téséhez szükséges 

t és helyezze vissza a gyújt tyát. 
3.   ki a mot t.
4.  Távolítsa el a gyújt tyát és töltsön a  egy kanál 

tiszta olajat,  húzza meg az indít t az olaj 
szétt ítése céljából, végül  vissza a gyújt tyát. 

5.  Hogy a t  ideje alatt ne  be a égést : addig 
húzza az indít t, míg nyomást nem : a dugattyú a 
f  holtpontig mozog, a kipufogószelep . 

FIGYELEM: A benzin bizonyos  között igen t  és 
 veszélyes. NE t  a benzint gyújtóláng közelében. 

A BEÜZEMELÉST ÉS A  JAVITÁSI MUNKÁLATOKAT 
KIZÁRÓLAG SZAKKÉPZETT EMBEREK VÉGEZZÉK. 
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Típus

A
A

T
T

Típus















































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H
  A m szaki adatok változhatnak e zetes értesítés nélkül 
  Áramfejleszt egység ISO 8528

* Az EN ISO 3744 standard útmutatásának megf .
A feltüntetett értékek a kibocsátási szintet jelölik, ami nem  egyezik meg a biztonságos  szinttel. Habár van 
összefüggés a kibocsátási és a veszélyeztetettségi szint között, ez alapján nem lehet biztonsággal megállapítani, hogy szükség van-
e további óvintézkedésre. A  valós veszélyeztetettségi szintjét több t  befolyásolja: többek között a munkakörnyezet 
jellegzetességei, más zajforrások, mint a  száma és más mellékfolyamatok, valamint az, hogy a  mennyi ideig van 
kitéve a zajnak. A megengedett veszélyeztetettségi szint viszont országonként változó. Mindazonáltal ezek az információk lehet  
teszik a gép használója számára, hogy jobban fel tudja mérni a veszély és a kockázat mértékét.
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ÚVOD

 V ,  t    t to , t    í   pro št í ty. V   
í   to, aby   V   tal v f t í  t . , t t       t  

pot t  t , t  a t     í  y. P í f  o í   
t   í t  t to í y. 

A R
P  í    tí to  t t   í t í opat í za  í í  , t  
a  . V t to í    f  t  pro í , t  a     tí to 

.

V  t   t to    24 í    í. Tato      í í. 
V      í  tí,  t   t  í vada. Z  v  í   í 

í í  a í  . Z   t  : t í t ,  tí, tí pro prof í  
a    a obal í í, t      í . S t       í   

ty. Z  ztrácí t t  plat t,      úprava   í   y, t   
. V  ítá  í t, ící z  tí   z í  

 , t í a . S  v     po í t  t  í   a po í 
 o í.   po í trolovat, zda í t  z tí a  í í    í t 

 pro .

Tato  í   í   .

V ,   t  t to  t, prot   í t   z  ,   í  t   
 .

Z t t   í   t to  t ,   t  í t í  t  pro     
t  . P t  t    í í  zdro  a í ít    dopad  t í t í.

P  t  t , pora    í t í    za  a  , t   podá f  o 
t   a/  .
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1 - SPECIFICKÉ  

R!
ento generátor proudu byl n n pro zaji ní bezp né 

a spolehlivé práce v p ípad  pou ívání v souladu s pokyny. 
enhle návod na pou ití si pozorn  p  j  p d 

uvedením generátora proudu do chodu, jeho nesprávné 
pou ití by mohlo z sobit né poran ní osob nebo 
poškození ízení. 

A
O ící í  t  í být prof  

 a í být v t  tor v í    
t t,   t  a f   tí, t   

ovládat.
Aby    a í í í,  

t t , t   í   t  í 
  , t     t  topy 

opot í, t   ,  t  í  
 í   a í  r.   V  

  t  t t t   í  t  do 
.

Motor tart t , t      prot  .
S t t , t   tor  ( r. 1).
B      t  tor   

 a t t , aby byl  í . V  
 by  ít   .

P VA
Z  í , tor  í   

t  a , t   ,  ot t .
P  do t   í t   ít ,    

í v blí t  ot  .
t  pozor, aby     tor   výf , 

  .
V í  tí ,  tí  ,  
v í ,    t  do í, t  t  

 . V í ,     t   
   v, t   t   a  

a t  .

t  t ,  zví t , aby  í  do í  
t . 

G tor  t  í t t  t   1 tr od 
t í   í í, aby   tí tor . 

G tor í t t   od  t    
 í : í trála).

B   t    ívat  . 
B  í í   t í  tý,  
a zdraví    . Aby t   í 
otravy,  NEPOU JTE tor v tí  t . 
Z t t , aby   tor íval v t    

t í   t   t í!
t   tor í   ,  

pot í   t  . í t  ,  
t   y. G tor t t  t , t ,  

.

Aby t   í , výf  t   
 t , t  by  t.

 výf     í   a t  
 t    po t í t . t  pozor 

a NEDOTÝKAJTE  výf ,   .

B  t t  t  t  NEP EKRA TE 
í . V í   t í t  v   

  í í.
NEP EKRA TE í .
NEZAPÁJEJTE tor  í í  í í v t , 
prot  by   t tor  t t .
P í t  y, t   a  

t  í í í být . t  t  
t  v ,    t    

 .

t  t  t   t, í t   t  
SJ  SJO.
O í   :  1.5 2 

 60 t  ;  2.5 2  100 
t .

Poznámka: P í t   pro í  tat  
t  .

í :  Ø 0.  (0.005 /  í : 
10 A   Ø 1. )

t  í t í t t   í  
t  zatí í. Zatí í t  tí ,  tavít  

tor.
Aby t    , t  by  t 

í í, t  t , aby   t ,   
 t  zatí í. 

Aby t   í t  , t   
t    pod tí .
t    t  .

NEZAPÁJEJTE  t     t  
y, t  tor  í í,   t 

í  t  !
t  tor   . 

G tor t      
t . 

Z í pro  í t  ít  v  í 
t f  t .

Z í í t  z t  od  pro í 
í í a í t í  plat   a . 

í t  t ít  
v   t t t     

 í í. T to t     t 
í  t  t   y, t   

v t t   obvody  í t  ,  
t    t ,   po í 
í  í í .

- BA
K   tor  bat í:
B    bat  t .
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Baterie produkuje  y, kt  by  t po 

 jiskrám  ot  .
B  í í baterií  te   t  
prost  a  od ot  /jisker.

 A
P   toru     jeho ím 

  dobu, odst te   z   a  
z karteru (jest  je ím tor , aby jste  

í  .  
G tor te   t  prostoru.

LY A R

1) SYSTÉM 
 K     pod í , motor se 

zast í automat y. Motor budete t  tart t  
po í . 

2) T
 Vypí  motoru t  syst  í.
     «O   
 Z í í í je to. Je  tart t motor.
     «OFF»(zast í
 Z í í í je to. Motor sa tartuje.
    «ZAPNUTÍ» 

 Je t  okruh start í.  Spustí se start í motorek. 

 A
 O  í í okruhu  CA se akt  automat y,  

tí í í tup toru. 

R: Jest  se  í í okruhu  CA akt , te 
zatí í   ty f  ím tupem 

toru.

A
 Palivová nádr
  palivové nád e
 Kohoutek paliva
 Kryt vzduchového filtru
 Sví a

ýfuková rourka
 P  vzduchu
 Zásuvka CA
 ypín  motoru

 Koncovka uzemn ní
11)  olejové nád e

  vypou ní oleje
 Rukoj  a startovací lanko 

chranní ízení CA
 Kontrolka chodu
 -
 oltmetr
 ypín  CA
 Automatický vypín  CC 
 Zásuvka CC 

LY

 KONTROLY P ED UVEDENÍM DO CHODU BY 
SE MALI VYKONÁVAT P DÉM POU NERÁTORU. 

1) A P A T
 S t te    í í  

toru y. 
 Jest  je  ízka, te t  í  pro 

aut y.
 Z te, aby se   f tr umíst  pod 

  .
  : olovnatý benzín.

POZOR:  
  te, pokud je motor  ti  pokud je 

.
 P  ím  te  kohoutek.
 te pozor, aby se do  t  , toty, 

   í ty.
 P  tart ím motoru  odst te  

zbytky t  .
 «F»  , «E» .

2) A T
P  t   tím  motoru t te, jest  

tor stojí   a st   a jest  je t  
motor.
 Odst te    (A  a t te  

mot  .
 Jest     pod í   (B , 

te    po í  . P  t  
   t te  . 

 Jest  je  t , te ho.
  mot  :  API S  «SE»  «SF», 

jest  í k , «SD».

 
Z t te, jest  je tor .

POZNÁMKA: GENERÁTOR SE DODÁVA BEZ MOTOROVÉHO 
OLEJE.  NALEJTE OLEJ, V JINÉM P ÍPAD  SE MOTOR 
NENASTARTUJE.

1) TART T
POZNÁMKA:  
 P  tart ím motoru te í í.
  P te í  CA í k  u  NPEGG  

do  «OFF».  (OBR. 7
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1.  Ot t    tku  k «ON». 

(OBR. 8
2. Z t  vypí  toru (OBR.  
3. Ot t     k  . K   

tor t , í to t . (OBR. 10
4.  P  pot t  st t í ,  ítit  jist  

r.  o  «K . V t    í 
    pot t .  t t  . 

Po t t í,  ít  st t í ,  t  
t t  í y. (OBR. 11

5. Z t  tor.
6. Ot t     k í . (OBR. 

12
7. Motor í t    t  tí í.

2) V
 1 – A CA  S J DNO ÝM NA M) 
  Z t t  t   t tr  tí.
  V t  vypí  t  í í   

í   toru.
  Z t   í í  y. 
  P t  vypí  CA 

  «ON»  t  í í. (OBR. 13
 POZOR: 
  Z t t , t    tí í v í  í  

tupu toru.
  Z t t , t   prou tí í  v í  

í  .
  O t    BAJONETOVÉ y, t    

  ot t   ,   . 
 2 – A  CA  S DVOJ M NA M) 

( N )   (O . 3/B)
  t t  tí tí  P EPÍNACÍHO KNOFLÍKU 

VÝSTUPU CA v  s t  sítí. 
  Postupujt   popisu v     pro  s 

 tí .
 POZNÁMKA:  V t t    í tí, 

  t í P EPÍNACÍHO KNOFLÍKU 
VÝSTUPU CA. 

 3 – A CC ( N )
 Tuto  t  t  v í  12V t í. 
  P   í í t í
  O t  svorky t .
   t    í  t .
  t      t  í , t  

t     í .
  O t  f  t t  v t  í 

tru  ít t   í í  í 
t y.

  S f  t t  t  t   í t 
v t  1.26  1.28.

  P t  t í  CC  svorky t  
prost tví  í í  . P  í  t  
pozor   (+   .

  Po í t  í í í  CC z 
 «OFF»  «ON».

3)  ZAS A
1. V t  vypí  í t  sít   t   

  toru. P t  vypí  CA   
«OFF».

2. V t  vypí  toru.
3. Ot t    tku  k «OFF». 

ABU A C N  A DOBY NAB J N

PAC A BA
1.  20 
2.  20 
3.  20 

Doba nabíjení (hodiny)
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5 - PRA

1) SCHÉMA ÚDR Y
Pravidelná úd ba je itá, aby se zachovala co nejvyšší výkonnost a bezp ní innost ízení.
P inásledujících operacích pou ívejte vhodné rukavice.

DÍL POZNÁMKY
Kontroly 

20 hod
nebo po 

50 hod

nebo po 

100 hod

nebo po 

Zkontrolujte stav, nastavte 
vzdálenost elektrod a 

Motorový olej
V

Vzduchový filtr V

Palivový filtr
V

Vzdálenost 
ventilu r

Palivové rourky
y, 

y

Výfukový 
systém

V

Karburátor

Chladící systém

Startovací 
systém

/ Prvky 
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2) VÝM NA MOTOROVÉHO OLEJE (OBR. 15 – OBR. 6)
1. Stroj umíst te na rovný povrch a te motor po dobu 

 t. Potom motor te.
2. Odst te   e
3. Pod motor te vhodnou nádobu. Odst te   

, aby se   odst .
4. Z t te   , t í, ící  

a prstenec. Jest  jsou y, te je.
5.  vypoušt í  namontujte t.
6. te , aby    . 

Doporu ný motorový ol j: API S i  «SE» n bo «SF», 
j li n ní k di pozici, «SD». 
POZOR: Zkontroluj , aby  do u n do l dný cizí 
p d .

3) VZDUCHOVÝ FILTR (OBR. 16) 
Je  t  t vzduchový f tr v  
stavu. Z t í  nesprávnou mont í, nevhodná 

 nebo  dí  í a í motory. F tr  
te tý.

1. Vzduchový f tr vyberte,  ho omyjte pet  
a osušte.

2. Po í f tru do t  mot   ho  
ímejte. 

3.  f tr te do rámu a  ho namontujte. 
POZOR: Motor by se   spoušt t bez  
f tru;  by se t píst a/nebo .

4) NÍ A NASTAVENÍ SVÍ Y (OBR. 17)
Barva standardních trod:  S t á
V t trod sví :  0.7 - 0.8 mm (0.028-0.031 )

5) OHOUTE  PALIVA (OBR. 18)
1.  V te motor.
2.  Ot te   t    «OFF».
3.  Omyjte rozpoušt .
4.  Osušte.
5.  Z t te t í. Jest  je , te ho.
POZOR! ZKONTROLUJTE, jest  je  t pod t  

  utáhnutý.

6) FILTR PALIVOVÉ NÁDR (OBR. 19)
1)  Omyjte rozpoušt .
2)  Osušte.
3)  F tr   umíst te na to.

7) CLONA VÝF OVÉ RO Y (OBR. 20)
POZOR! 
Motor a výf   jsou po t  motoru . 
K  jsou motor a výf   ješt  , nedot te se 

  t  nebo  í   tí 
t  a te, aby jste se  dot  . 
1. Odmontujte ochranný t a  výf  y.
2. Odst te  í  na  výf   pomocí 

 t .
3. ont te stav c y výfu u. Jest  je po ozena, 

vy te .

4. Namontujte  výf   a ochranný t výf .
 (1) Ochranný t výf  y
 (2)  výf  y

POZOR: po ,  LI VIDACI odpadového ol j  
a opo bovaných filtr  j  nutno vykonat  ohl d  na 
ochranu ivotního pro dí v ouladu  platnými ony 
a normami, proto  jd  o škodlivé l y.
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6 - DIAGNÓZA
Problémy týkající se motoru

STAV PRAVD DOBNÁ P Í INA OPERACE PRO 
NÁPRAVU

 sví a  ut te  
sví u

tat í 
e

  
 e

 ut te 

P  
t í Vy te t í

Problémy se 
systémem 

napájení palivem

tat í 
t  

st t í  a
Pot te  

 

Mot  se 
nenast tuje

V í 
 í 
o

í t  v 
 Vy st te 

t   
y

Vy t te  
 

S  
t 

t u
V   

í o te o

Zast í vent  
 není  

ot
Ot te vent l

Mot  se ot í 

Problémy 
s elektrickými 

ízeními

Sví  t  
 í    

 a

O t te í  
y  

sví  osušte

Dostat í 
e

Sví  
není P  sví a Vy te sví u

S í  
je  P  t

v  nastav  
to

P e se s 

S  
není 

tat í 
t 

st tova  a
Pot te lan o 

P í   
není 

ont te 
 y

P tí í ont te 
vní í y

P tí
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Problémy spojeny s generátorem

STAV PRAVD D BNÁ P Í INA RAC R NÁPRAVU

Aktivoval se automatický vypina Vynulujte

Signali ní kontrolka N Í
ádny výstup CA

Poruchové zapojení nebo 
poškozený kabel Zkontrolujte a opravte

Poškozena proudová zásuvka
Poškozený automatický vypína Zkontrolujte a opravte

Signali ní kontrolka N Í
ádny výstup CA Problémy na generátoru

Výstupový výkon je k dispozici
xistuje odchylka

Ot  motoru jsou nastaveny  
jako íliš vysoké nebo jako 

íliš nízké
ádné zatí í pro 60Hz – Nastavení 3780 ot/min
ádné zatí í pro 50Hz – Nastavení 3780 ot/min

 díl Zjišt te který a ut te
Problémy na vnit ím generátoru Pora e se s prodejcem

Aktivoval se automatický vypína Vra e do í polohy
Kontrolka N Í

ádný výstup CC
Nedostat  zapojení nebo je 
poškozený napájecí kabel CC Zkontrolujte a opravte

Problémy generátoru Pora e se s prodejcem

M T R N NASTARTUJ
1. V spalovací  chybí palivo.
 upchatý karburátor....V tit karburátor.

2. Chybí motorový olej
  hladiny oleje je nízká....P te motorový olej.

3. Nedostat  komprese.
 Opot  píst a válec....Pora e se s prodejcem.

 A
UPOZORN NÍ: Generátor te bez paliva v , bez 
motorového oleje a bez elektrolytu v baterii. 
P  manuálním zdvíhaní generátoru je  í 
hmotnost 30 kg na osobu.  
Dlouhodobé skladování stroje  teré ípravní 
a ochranné opat í proti poškození (OBR. 21)

1. Zkontrolujte, jestli je prostor  na skladování, tý 
a suchý.

2. Z  te všechno palivo: benzín te z  do 
vhodné nádoby. Ot te kohoutek paliva, te šrouby 
karburátoru a benzín te; te šrouby na vypušt í 
benzínu, te sví  a pot te 3-4-krát startovací 

, aby vytékl benzín z . Z te kohoutek oleje 
a ut te šrouby na vypušt í benzínu, namontujte t 
sví .

3. V te motorový olej
4. Vyberte sví  a nalijte do válce íci tého oleje, t 

pot te startovací , aby se olej , nakonec 
namontujte sví  na místo.  

5.  Aby jste  í spalovací komory  zimního 
odbodí, pot te startovací , aby ste posítili odpor:  
píst se pohybuje  po vrchní mrtvý bod a výfukový ventil se 

. 
POZOR: Benzín  být za tých podmínek  
výbušný a . NESKLADUJTE benzín v blízkosti zápalných 

. 

INSTALACI A HLAVNÍ RAC  P I RA  U 
VYK NÁVAT J DIN AŠK NÍ PRAC NÍCI 
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TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

 MODEL

Typ

A 

Fáze

Typ

T

A t  tr t  
 

  Technické vlastnosti sa m ou nit bez p db ného upozorn n
  Skupina elektrogenerátoru ISO 8528

 P   N .
 ty   a t   t .

I  t     a     t     t   t  
t     t    akt y  kt        t t  

 t      t t  a   y    kt   k t  . 
K  t       t  t   t tát  .    t   

t  t  t  a a.

 
























 

















 


















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ÚVOD
V  ík,  V  za   , kt         

ty. V     t ,  sa  t  k V  v f t  st .  t , v  í , 
 sa st t t  s   ak V   t    , t  a t  sa    

S  í . P  f    st  t   í ,    t t  í y. 

S   t  í  t t  ,    t    t  t ,  st  í   
, t  t  a í   í.   t ,  st   ít  í   t  a  , 
 ty a t  ,  s í í  t t  .

V  t     v t í 24 v, kt      . Tát   sa   
   . Z  sa  í  t , kt  sa   t  z     

. Z  v  í   t  í      . Z  sa  : 
t   a í t ,  t , í   f   a k y,    a  

íst  , kt  sú    íka. P í       t í ,  t . 
O  t , ak     f   í  s , kt   sú  , 

 aut t  st tí t . V      za  í  ku  za 
 v, t  sa f , t í a y. Z   sa   vt y, ak sa s  t t  

 aut    a ít    t í.  V ,  st     í t v ,   
  a   tí    ítajt   a t .

Y
Tát       í   v.

A
K   t  t t   t , t      t   z  v,  sa s í    s 

  . P t t  sa      t t   a t  tak,   t  
 t    st     aut  t . P t  tak k  í   

a í t       t  t . V í  tí sa   t   
,  za  a  v, kt   t  f    t tí  k  a/   
.
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R!
ento prúdový generátor je navrhnutý tak, aby zabezp oval 

bezp nú a spo hlivú prácu, ak bude pou ívaný v súlade 
s pokynmi. 
ento návod na pou itie si pozorne p ítajte ešte pred 

uvedením prúdového generátora do innosti, jeho nesprávne 
pou itie by mohlo spôsobi  ne poranenia osôb alebo 
poškodenie zariadení. 

- PRÍPRA
Obsluhujúci pracovníci generátora musia  profesionálne 
kvalifikovaní a musia  generátor rýchlo zast , ako aj 

  a funkcie všetkých ovládat  tí.
Aby sa predišlo nehodám a poškodeniu zariadení, pravidelne 
kontrolujte,  na napájacom palivovom systéme nedochádza 
k únikom,  na rúrkach nie sú vidit  stopy opotrebovania,  nie 
sú  alebo  nechýbajú svorky alebo  nie je poškodená 

 a príslušný uzáver.   Všetky chyby treba  ešte pred 
uvedením do ti.
Motor neštartujte, ke je na  prikrývka proti prachu.
Skontrolujte,  je generátor uzemnený ( r. 1).

P  ti alebo  prepravy te generátor na pevný 
povrch a te, aby bol vo vodorovnej polohe. V naklonenej 
polohe by mohlo  k úniku paliva.

PALIVA
Aby ste predišli , motor   paliva  
vypnite a palivo, ktoré sa vylialo z , poutierajte.
Generátor te palivom nikdy, ke  f íte, ani v blízkosti 
otvoreného .
Dávajte pozor, aby sa palivo nevylialo na motor alebo na výfuk, 
ak sú horúce.

Ak palivo prehltnete alebo vdýchnete jeho výpary, alebo v prípade, 
 sa vám dostane do í, te vyh adajte lekársku pomoc. 

V prípade,  sa vám palivo dostane na  alebo na odev, 
te sa umyte vodou a mydlom a te sa.

te , ani zvieratám, aby sa priblí  do pracovného 
priestoru. 
Generátor umiest te vo vzdialenosti  1 meter od 
konštrukcií alebo iných zariadení, aby sa predišlo prehriatiu 
motora. Generátor umiest te aleko od iných elektrických 
káblov alebo  (Napríklad: rozvodná centrála).
P  ti stroja sa  í  zátky do uší. 
Pri í benzínu sa tvorí oxid tý, bezfarebný plyn bez 
zápachu, škodlivý pre zdravie. Aby ste predišli tvu 
otravy, nikdy NEPOU VAJTE generátor v stiesnených 
priestoroch. Z te, aby bol generátor ívaný v 
priestoroch s dobrým vetraním alebo vybavených ventiláciou!
Ak je generátor ívaný nesprávnym spôsobom, je potenciálnym 
zdrojom elektrických výbojov. ívajte ho, ak máte mokré 
ruky. Generátor nevystavujte vlhkosti, u, ani snehu.

Aby ste predišli tvu , výfuk generátora 
 k materiálom, ktoré by mohli .

Výfuková rúrka sa  ti  zohreje a ostane 
horúca po tú dobu aj po zastavení motora. Dávajte pozor 
a NEDOTÝKAJTE sa výfuku, kým je horúci.

Pri nepret tej ti generátora NEPREKRA TE nominálny 
výkon. V prípade iných situácií berte do úvahy celkový výkon 
napájaných zariadení.
NEPREKRA TE nominálny prúd.
NEZAPÁJAJTE generátor k zariadeniu na ívanie 
v domácnosti, pret  by sa mohol  generátor alebo 
elektrospot .
P  elektrické káble, elektrické  a všetky elektrické 
zariadenia musia  bezchybné. Nenechávajte elektrické 
spot  v ti, ke  sú ich elektrické káble poškodené 
alebo poruchové.

Ak chcete elektrické káble , ívajte káble typu SJ 
alebo SJO.

   kábla: prierez 1.5 mm2 
(maximálne 60 metrov kábla); prierez 2.5 mm2 (maximálne 100 
metrov).

 P te í kábel s dostat  kapacitou 
prúdu.

í kábel:  Ø 0.12mm (0.005 palca)/ampér (Napríklad: 
10 Ampérov - Ø 1.2mm)

Jednotka musí  pracovnú  predtým, ako sa 
zapoja elektrické .  Z  odpojte predtým, ako 
zastavíte motor.
Aby ste predišli výkyvom prúdu, ktoré by mohli  
zariadenie, pracujte tak, aby sa palivo nespotrebovalo, kým sú 
zapojené elektrické . 
Aby ste predišli tvu elektrických výbojov, stroj nikdy 
nezapájajte k okruhu pod napätím.
Nezapájajte k inému elektrickému zdroju.
NEZAPÁJAJTE ku elektrickým zásuvkám paralelne iné elektrické 
káble, te konektor so špeciálnou zást ,  bude  

tvo zásahu elektrickým prúdom!
Nezapájajte generátor ku  zásuvke. 
Generátor nezapájajte paralelne k  inému 
generátoru. 
Zapojenia pre núdzové napájanie elektrickej siete v budove musí 

 kvalifikovaný elektrikár.
Zapojenie musí  prúd z generátora od prúdu pre pomocné 
zariadenia a musí  podmienkam platných predpisov 
a noriem. Nesprávne urobené zapojenia generátora k núdzovej 
elektrickej sieti budovy   návrat elektrického prúdu 
k obvodom pomocných zariadení.  Takáto spätná akcia prúdu 

  pracovníkov elektrickej ti alebo osoby, 
ktoré sú v kontakte s obvodmi  prerušenia elektrického 
prúdu,   výbuch alebo  generátora, ako aj 

r, ke sa obnoví napájanie pomocných zariadení prúdom.

- BA
Ak je generátor vybavený batériou:
P  manipulácie s batériami nef te.
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B t  produkuje  y, ktoré by   po 
vyst í   ot  .
P  í  térií ich te v dobre vet  
priestoroch  od otvoreného /iskier.

- PREVOZ A SKLADOVANIE
Pred  generát  vo vozidle  pred í   
dlhú dobu, odst te všetko  z    olej z t   je 
ní  generátor ,  ste predišli prí  .  
Generátor te v dobre vet  tnosti.

2 - DIELY A OVLÁDACIE PRVKY

1) SYSTÉM ALARMU OLEJA (OBR. 2)
 Ke    klesne pod  , tor  

t í t ticky. Motor bude  znovu t t   
po doplnení . 

2) TORA (OBR. 3/A) 
 Vypí  t  kontroluje syst  .
     «ON» (v  
 Z   je té.  t t  

tor.
     «OFF» t
 Z   je vypnuté. Motor  t tuje.
    «ZAP TIE» 

  tý okruh št t .  Spustí  t  t . 
3) OCHRANNÉ ZARIADENIE OKRUHU V CA 
 (OBR. 3/A)
 O   okruhu v CA  tivuje t ticky, 

ke tie prevýši  výstup generát . 

POZOR: Ak    okruhu v CA tivuje, zní te 
   hodnoty špecif   

výst  generát .

POPIS (OBR. 4/A - 4/B)
(1) Palivová nádr
(2) Uzáver palivovej nád e
(3) Kohútik paliva
(4) Kryt vzduchového filtra
(5) Svi a
(6) Výfuková rúrka
(7) P  vzduchu
(8) Zásuvka CA  
(9) Vypín  motora
(10) Koncovka uzemnenia
(11) Uzáver olejovej nád e
(12) Uzáver vypú nia oleja
(13) Ruko  a Štartovacie lanko 
(14) Ochranné zariadenie CA
(15) Kontrolka innosti
(16) -
(17) Voltmeter
(18) Vypín  CA
(19) Automatický vypín  CC 
(20) Zásuvka CC 

3 - KONTROLY PRED UVEDENÍM DO 

POZNÁMKA: KONTROLY PRED VEDENÍM DO INNOSTI BY 
SA MALI VYKON R DOM PO NERÁTORA. 

1) KONTROLA PALIVA MOTORA (OBR. 5)
 Skontrolujte     príslušného 

indikát  y. 
 Ak je  ní , dolejte tý benzín pre 

t y.
 Z te,     filter tnený pod 

  .
 O  : Bezolovnatý benzín.

POZOR:  
  te,  je tor v ti   je 

horúci.
 Pred í   tvorte  kohútik.
 te pozor,   do  nedost  , ,  

 iné cudzie ty.
 Pred t t í  t   odst te všetky zvyšky 

teho .
 «F»  plná, «E» .

2) KONTROLA MOTOROVÉHO OLEJA (OBR. 6)
Predt ,  te kont    tor, 
skontrolujte,  generátor stojí    st  povrchu 
  je vypnutý tor.
 Odst te uzáver olejovej  (A   skontrolujte  

torového .
 Ak   klesne pod    (B , 

dolejte vhodný olej  po   . Pri kontrole 
úrovne   t te uzáver . 

 Ak je olej , te ho.
 O  torový olej:  API Service «SE»  «SF»,  

nie je k dispozícii, «SD».

3) UZEMNENIE (OBR. 1)
Skontrolujte,  je generátor .

POZNÁMKA: GENERÁTOR SA DODÁVA BEZ MOTOROVÉHO 
OLE A.  NALE TE OLE , INÁ  SA MOTOR NENAŠTART E.

1) NAŠTARTOVANIE MOTORA
POZNÁMKA:  
 Pred t t í  t  te .
  Prepnite vypí  CA  do polohy «OFF».  (OBR. 7
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1.  Ot te  palivového t  smerom  «ON». (OBR. 8)
2. Zapnite vypí  motora (OBR. 9) 
3. Ot te   smerom  polohe „zatvorené“. Ke  je 

motor teplý, nie je to tné. (OBR. 10)
4.  Pomaly potiahnite štart  ,  ítite istý 

odpor. Ide o bod «Kompresie». V te  do pôvodnej 
polohy a  silne potiahnite.  te . Po 
naštartovaní, stále  štart  , ho te 

  do pôvodnej polohy. (OBR. 11)
5. Zahrejte motor.
6. Ot te   smerom   polohe. 

(OBR. 12)
7.  Motor zahrievajte   t bez .

2) VANIE ELEKTRICKEJ ENERGIE
 1 – APLIKÁCIA CA (DRUH S JEDNODUCHÝM NAPÄ M) 
 (a) S t te svet  t  alebo voltmeter správneho 

tia.
 (b) Vypnite vypí  t  zariadení pred  zapojením 

 generát .
  Zapojte zást  zariadení do y. 
 (d) Prepnite vypí  CA (nie je  dispozí  na modele 

NPEGG850) do polohy «ON» a zapnite zariadenia. (OBR. 
13)

 POZOR: 
  S t te,    je v  

nominálneho výst  generátora.
  S t te,  í   je v  

nominálneho .
  Odpojte  od BAJONETOVEJ y, zapojte zást  

do  a ot te smerom vpravo, aby sa . 
 2 – APLIKÁCIA CA (DRUH S DVOJITÝM NAPÄ M) 

( NÉ)  (OBR. 3/B)
 (a) Nastavte tie tím PREPÍNACIEHO GOMBÍKA 

VÝSTUPU CA v  s t  . 
 (b) Post te   v  od (a) po (d) pre  s 

 tím.
 POZNÁMKA:  Voltmeter   minimálne tie, 

nezávisle od nastavenia PREPÍNACIEHO GOMBÍKA 
VÝSTUPU CA. 

 3 – APLIKÁCIA CC ( NÉ)
 T to  je   iba v prípade 12V batérií. 
 (a) P  na nabíjanie batérií
  Odpojte  batérie.
  Úplne te  na   batérie.
  A  je  hladiny  v batérii ní , prilejte 

dest    do maximálnej .
  Odmerajte f  hmot   v batérii  

hydrometra a ítajte  nabíjania  t  
 sa .

  Š f  hmot   nabitej batérie í  
v intervale od 1.26 po 1.28.

 (b) Prepojte výst   CC a  batérie 
prostrední tvom nabí í  v. Pri zapájaní  
dávajte pozor na póly (+) a (-).

  Po í prepojenia prepnite  zariadenie 
 CC z polohy «OFF» na «ON».

3)  ZASTAVENIE MOTORA (OBR. 14)
1. Vypnite vypí  napájania t  siete alebo odpojte 

 od  generátora. Prepnite vypí  CA do polohy 
«OFF».

2. Vypnite vypí  motora.
3. Ot te  palivového t  smerom  «OFF». 

TABU KA ŠPECIFICKEJ HMOTNOSTI A DOBY NAB JANIA

KAPACITA BATÉRIE
1. 30AH 20 HR
2. 35AH 20 HR
3. 47AH 20 HR

Doba nabíjania (hodiny)



86

SK
5 - PRA

1) SCHÉMA ÚDR Y
Pravidelná úd ba je dôl itá, aby sa uchovala o najvyššia výkonno  a bezp ná inno  zariadenia.
Pri nasledujúcich operáciách pou ívajte vhodné rukavice.

DIEL POZNÁMKY
Kontroly pred 

(denné) 20 hod
alebo po 

50 hod

alebo po 

100 hod

alebo po 

300 hod
Skontrolujte podmienky, 

Motorový olej hladiny oleja.
V

Vzduchový 
filter

V

Palivový filter
V

ventilu 
Skontrolujte a nastavte, 

r.

Palivové rúrky
Skontrolujte palivové 
rúrky

Výfukový 
nedochádza k únikom. 

V

Karburátor vzduchu.
Chladiaci 

Štartovací 
štartéra.

Zatváracie 
zariadenia / 
Prvky 

Skontrolujte všetky 
zatváracie zariadenia 

opravte.
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2) VÝMENA MOTOROVÉHO OLEJA (OBR. 15 – OBR. 6)
1. Stroj umiestnite na rovný povrch a zahrejte motor  

 minút. Potom motor vypnite.
2. Odst te uzáver olejovej e
3. Pod motor te vhodnú nádobu. Odst te uzáver  

oleja, aby olej úplne vytiekol.
4. Skontrolujte uzáver  oleja, tesnenie, í uzáver 

a prstenec. Ak sú poškodené, te ich.
5. Uzáver  oleja namontujte .
6. Nalejte olej, aby  hladiny dosahovala maximum. 

Odporú ný motorový olej: API Service «SE» lebo «SF»,  
nie je  dispozícii, «SD». 
POZOR: S ontrolujte, by  do  nedo l i den 
cudzí predmet.

3) VZDUCHOVÝ FILTER (OBR. 16) 
Je ve mi té  vzduchový filter v dokonalom stave. 
Z tenie spôsobené nesprávnou mont , neprimeraná 

 alebo nevhodné diely poškodzujú a  motory. Filter 
 te tý.

1. Vzduchový filter vyberte, dobre ho tite petrolejom 
a osušte ho.

2. Po í filtra do tého motorového oleja ho poriadne 
te rukami. 

3. Nakoniec te filter do puzdra a  ho namontujte. 
POZOR: Motor by nemal  nikdy v ti bez vzduchového 
filtra;  by sa mohol  piest a/alebo valec.

4) ISTENIE A NASTAVENIE SVIE Y (OBR. 17)
Farba štandardných elektród:  Svetlohnedá
V  elektród :   0.7 - 0.8 mm (0.028-0.031 palca)

5) KOHÚTIK PALIVA (OBR. 18)
1.  Vypnite motor.
2.  Ot te  palivového kohútika smerom k «OFF».
3.  O tite .
4.  Osušte.
5.  Skontrolujte tesnenie. Ak je poškodené, te ho.
POZOR! SKONTROLUJTE,  je miskový kryt pod kohútikom 
paliva dobre utiahnutý.

6) FILTER PALIVOVEJ NÁDR (OBR. 19)
1)  O tite .
2)  Osušte.
3)  Filter palivovej  umiestnite na miesto.

7) CLONA VÝFUKOVEJ RÚRKY (OBR. 20)
POZOR! 
Motor a výfuková rúrka budú po ti motora  horúce. 
Ke  sú motor a výfuková rúrka ešte horúce,  kontroly alebo 

 vykonávania  sa ich nedotýkajte   tela 
a te, aby ste sa ich dotkli odevom. 
1. Odmontujte ochranný kryt a clonu výfukovej rúrky.
2. Odst te usadeniny uhlíka na clone výfukovej rúrky pomocou 

kovovej kefy.
3. Skontrolujte stav clony výfuku. Ak je poškodená, te ju.

4. Namontujte clonu výfukovej rúrky a ochranný kryt výfuku.
 (1) Ochranný kryt výfukovej rúrky
 (2) Clona výfukovej rúrky

POZOR: budnite,  LIKVIDÁCIU odp dového olej  
 opotrebo ných filtrov treb  on  s oh dom n  

och nu ivotného prostredi  v súl de s pl nými onmi 
 no i, preto  ide o odlivé l y.
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6 - DIAGNÓZA PROBLÉMOV 
Problémy spojené s motorom

STAV PRAVDEPODOBNÁ PRÍ INA OPERÁCIA NA 
NÁPRAVU

 a Ut t   
u

tat  
a

 t  
 valca

Ut t   
t u

P  
t Vy t  t .

Problémy so 
systémom 
napájania 
palivom

tat  
 chodu 

štart  a
Pot t   

silou

Motor sa 
nenaštartuje

V  
 chýba 

palivo
 t  

v  i Vy tit  

Upchat  palivov  
y

Vy tit  
 paliva 

Slabá 
výkonno  

motora
V  i 

chýba palivo t  palivo

Zastavovací til 
paliva    

ot ý
Otvort  v til

Motor 
sa o  

nepravidelne

Problémy 
s elektrickými 
zariadeniami

Š   
od uhlí   

 od paliva

Odst t  uhlí  
  
 osušt

Dostat  
a

S  
  P  a V t  .

S  
  

 palivo
P ý t

 t  
tora

Pora  sa s 

S  
  

tat  
 

štartovac  a
Pot t   

P í  palivo 
  

S t t   
 y

P a S t t  
 
yP ti
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Problémy spojené s generátorom

STAV PRAVDEPODOBNÁ PRÍ INA OPERÁCIA NA NÁPRAVU

Aktivoval sa automatický vypína Vynulujte

Signali ná kontrolka NESVIETI
aden výstup CA

Poruchové zapojenie alebo 
poškodený kábel Skontrolujte a opravte

Pokazená prúdová zásuvka
Poškodený automatický vypína Skontrolujte a opravte

Signali ná kontrolka NESVIETI
aden výstup CA Problémy na generátore

Výstupový výkon je k dispozícii
Existuje odchýlka

Otá motora sú nastavené ako 
príliš vysoké alebo ako príliš nízke

iadne za a enie pre 60Hz – Nastavenie 3780 ot/min
iadne za a enie pre 50Hz – Nastavenie 3780 ot/min

 diel Zistite ktorý a utiahnite
Problémy na vnútornom generátore Pora e sa s predajcom

Aktivoval sa automatický vypína Vrá e do pôvodnej polohy

Kontrolka nesvieti
aden výstup cc

Nedostat  zapojenie alebo je 
poškodený napájací kábel CC Skontrolujte a opravte

Problémy na generátore Pora e sa s predajcom

MOTOR SA NENAŠTARTUJE
1. V  komore chýba palivo.
 Upchatý karburátor....V tite karburátor.

2. Nedostatok motorového oleja
  hladiny oleja je nízka....Prilejte motorový olej.

3. Nedostat  kompresia.
 Opotrebovaný piest a valec....Pora e sa s predajcom.

7 - PREVOZ A SKLADOVANIE
UPOZORNENIE: Generátor prepravujte bez paliva v , bez 
motorového oleja a bez elektrolytu v batérii. 

Pri manuálnom zdvíhaní generátora je   
hmot  30 kg na osobu.  

Dlhodobé skladovanie stroja  niektoré prípravné 
a ochranné opatrenia proti poškodeniu (OBR. 21)

1. Skontrolujte,  je priestor  na skladovanie, tý 
a suchý.

2. Z  te všetko palivo: benzín prelejte z  
do vhodnej nádoby. Otvorte kohútik paliva, te skrutky 
karburátora a benzín prelejte; uvo nite skrutky na vypustenie 
benzínu, vyberte  a potiahnite 3-4-krát štartovaciu 

, aby vytiekol benzín z . Zatvorte kohútik 
oleja a utiahnite skrutky na vypustenie benzínu, namontujte 

 .

3. V te motorový olej
4. Vyberte  a nalejte do valca  tého oleja, 

t potiahnite štartovaciu , aby sa olej 
, nakoniec namontujte  na miesto.  

5.  Aby ste predišli tomu,   komora  
skladovania zhrdzavie: potiahnite za štartovaciu , kým 
nepocítite trochu tlaku:  piest sa pohybuje  po vrchný tvy 
bod a výfukový ventil sa zatvorí. 

POZOR: Benzín   za tých podmienok mimoriadne 
výbušný a . NESKLADUJTE benzín v blízkosti zápalných 
zdrojov. 

INŠTALÁCIU A HLAVNÉ OPERÁCIE OPRAVY M U 
VYKONÁVA HRADNE VYŠKOLENÍ PRACOVNÍCI 
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TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

 MODEL NPEGG850 NPEGG2400 NPEGG3800 NPEGG5200 NPEGG6000 NPEGG7500

Typ Monofázový Samovz í, 

Trojfázový

A W W W W W
A W W W W W

50 Hz
T

Úrov  zv ového 
za a enia  vo 
vzdialenosti 4 metre) *
Úrov  zv ového on

93 db (A)
  db (A)
9  db (A)

7  db (A)
9  db (A)

74.8 db (A)
97 db (A)

75.3 db (A)
97 db (A)

Model F 8 7
Typ  motor
Zdvih m 68x54mm 77x58mm 88x64mm 88x64mm
Objem valcov 80 0 389 389

(HP/OT./MIN)
6.5/4.9 

00 00 / 00

Palivo
Pomer zmesi palivo/olej
Kapacita palivovej 

6   9

Mazací olej
Kapacita mazacieho 
oleja (l) 0.4 0.6

Štartovací systém Štartovanie so 

Štartovací systém T

E6T

360 mm
590x440x
500 mm mm

680x540x540
mm

g g g g












































 


















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  Technické vlastnosti sa mô u zmeni  bez predb ného upozornenia
  Skupina elektrogenerátora ISO 8528

* P   normy EN ISO 3744.
 hodnoty sú      ým  hodnotám.

Aj  t       ,   í     ,   pot  
     t . 
 f t , t      , sú t t   prost ,   ,  

t st     y, ,  t   í  t  . O  toho,   í   
  od troštát  .  f ,  toho,  í t  st    hodnot  

t   .
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INTRODUCERE
V  mul umim pentru  a i achizi ionat acest produs, garantat datorit  numeroaselor teste de calitate la care a fost supus. Am f t tot 
ceea ce era cu putin  ca   în mâinile dvs. în cele mai bune condi ii. Tot ,  ve i întâlni o oarecare defec iune, sau  
considera i   putem ajuta în vreo , nu ezita i  apela i la serviciul de asisten  a clien ilor. Pentru a afla adresa centrului din 
apropierea dvs., apela i numerele indicate în acest manual. 

A ÎNAINTE DE TOATE
Înainte de a utiliza acest produs,     lua i toate precau iile, respectând  de siguran , pentru a evita pericolele ca 
incendiul, electrocutarea sau accidentarea dvs. De aceea, este important  citi i cu aten ie manualul de instru iuni, pentru a te 
domeniile de utilizare, limitele de folosire sau riscurile asociate acestui produs.

CERTIFICATUL
P torul garant  acest produs timp de 24 de luni, începând de la data achizi  sale. Garan ia nu se  produselor 
destinate închirierii. Ne   înlocuim toate componentele imperfecte, deteriorate sau care prezint  defecte de fabrica ie. Garan ia 
nu va însemna în nici un caz rambursarea sau plata daunelor directe sau indirecte care pot . Totodat , garan ia nu se : 
accesoriilor destinate uzurii, daunelor provocate prin folosirea improprie a aparatului sau în scop profesional, cheltuielilor de transport  
ambalare – acestea vor  în sarcina clientului. De aceea, articolele trimise pe adresa noast  în vederea , care  plata 
transportului la destinatar, vor fi refuzate. Garan ia nu se va aplica nici  produsul a fost modificat sau utilizat cu accesorii neaprobate 
de tor. P torul î   orice responsabilitate  în cazul nerespect  instruc iunilor de func ionare, reglare i 
între inere, precum  al ut  produsului în mod impropriu. Asisten a produsului dvs., aflat în garan ie, se of  numai  cererea, 
înso it  de bonul fiscal sau de alt   de achizi ionare, a fost înmânat  unui centru de service post-vânzare autorizat. Imediat  

 produsului, verifica i  nu prezint  daune, iar înainte de utilizarea sa, citi i instruc iunile din manual.

DREPTURILE LEGALE
Aceast  garan ie este în conformitate cu drepturile legale în vigoare.

LICHIDAREA PRODUSULUI:
Tratarea acestui produs în vederea  sale, datorit  scoaterii din uz sau din alte motive, se va face separat de  casnice.
Pentru a salvgarda resursele naturale  a minimiza posibilitatea unui impact periculos asupra mediului î tor, prevede i reciclarea 
sau eliminarea corect  a produsului, încredin ându-l unui centru de colectare local sau unui alt centru, specializat.
În caz de neclarit i, adresa  organului local care  de colectarea  eliminarea r, pentru a  furniza toate informa iile 
referitoare la alternativele posibile de reciclare /sau de eliminare.
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N !
 g n o  d  u n   p oi  p n u  o i un 

i iu igu  i d  în d  nu i d   u ili  în 
onfo i  u gulil  d  folo in . 

Ci i i u n i  i în l g i  nu l d  folo in  in in  
d   pun  în fun iun  g n o ul d  u n . i  
n o  po  u  l iuni g  l  p o n  i d un  l  

p u i. 

T
Utilizatorii generatorului trebuie  fie califica i profesional  

 tie cum   rapid generatorul  de asemenea  
în  func ionarea tuturor ilor controlabile.
Pentru a evita accidentele   aparaturilor, controla i 
periodic ca sistemul de alimentare cu combustibil  nu  
scurgeri, ca tuburile  nu fie deteriorate, ca bornele  nu fie 

te sau  , sau ca rezervorul  capacul acestuia 
 fie stricate. Toate defec iunile trebuie  fie reparate înainte de 

punerea în func iune.
Evita i pornirea motorului cu o învelitoare împotriva prafului. 
Asigura   conecta i la  generatorul. ( 1).

În timpul func  sau al transportului, pune i generatorul pe 
o suprafa  de sprijin   asigura   este în pozi ie 
orizont . În pozi ie înclinat  combustibilul poate   din 
rezervor. 

T
Pentru a evita accidentarea, stinge i întotdeauna motorul în timpul 
aliment  cu carburant  a i carburantul prelins înafara 
rezervorului.
Nu pune i niciodat  carburant în rezervor în timp ce se f  
sau în apropierea unei f  libere. 
Fi i aten i  nu se  combustibil pe motor sau pe eava de 

t  tia din  sunt calzi.
În caz de înghi ire a combustibilului sau  inspira i vapori 
de combustibil,  în caz de contact cu ochii consulta i imediat 
medicul. În caz de contact cu pielea sau cu hainele, i 
imediat cu     schimba  î tea. 

Nu i copii  animalele  se apropie de zona operat .  
ine i generatorul la o distan  de cel pu in un metru de pere i sau 

de aparaturi, astfel încât  se evite supraî  motorului. 
ine i generatorul la tare de firele electrice sau de cabluri 

(de exemplu: cantrala de distribu ie). 
Este recomandat  folosirea dopurilor pentru urechi în timpul 
func  .  

Combustia benzinei   de monoxid de 
carbon, un gaz incolor, inodor, ce  t ii. Pentru a 
evita pericolul de intoxicare, NU utiliza i niciodat  generatorul în 
spa ii strâmte. Asigura   folosi i generatorul în spa ii ventilate 
sau te cu sisteme de aerisire!
Generatorul este o  de poten iale  electrice în cazul 

unei ut  incorecte. Nu-l utiliza i niciodat  cu mâinile ude. Nu 
expune i generatorul la umiditate, în ploaie sau ninsoare. 
Pentru a evita pericolul de incendiu, ine i eava de t a 
generatorului departe de materiale explozive.  

eava de t se î te mult în timpul func   
 oprirea motorului   pentru î  un timp. Fi i 

aten i  NU atinge i eava de t când este fierbinte.  

T
Când generatorul func  constant, NU i puterea 

. În alte situa ii, considera i puterea tot  a aparaturilor 
alimentate. 
NU i curentul nominal.
NU conecta i generatorul la o instala ie pentru uz casnic, în caz 
contrar pot fi afecta i generatorul  electrocasnicile.
Prelungitoarele, firele electrice,  toate aparaturile electrice 
trebuie  fie în stare . Nu pune i în func iune niciodat  
aparaturi electrice cu fire te sau rupte.

Folosi i cablurile de tipul SJ sau SJO  dori i  prelungi i firele 
electrice.
Limita de lungime a firului prelungitor: sec iune 1.5 mm2 (maxim 
60 metri de cablu); sec iune 2.5 mm2 (100 metri maxim).
NOT : Folosi i un cablu de  cu o capacitate de curent 
suficient .
Cablu de :  Ø 0.12mm (0.005 degete)/amperi (Exemplu: 10 
Amperi - Ø 1.2mm)

Unitatea trebuie   viteza de exerci iu înainte ca 
î turile electrice  fie introduse. Scoate i î turile 
inainte de a stinge motorul.
Pentru a evita  de curent ce pot strica aparatura, face i în 

 fel ca  nu se termine carburantul în timp ce sunt introduse 
î turile electrice. 
Pentru a evita pericolul de  electrice  de incendiu, nu 
conecta i niciodat   la un circuit de curent. 
Nu conecta i la o alt   de electricitate. 
NU conecta i în paralel alte cabluri la prizele de curent, utiliza i un 
conector cu t  special, altfel exist  pericolul de  electric!
Evita i conectarea generatorului la o  de curent comercial .
Evita i conectarea generatorului în paralel cu un oricare alt 
generator.  
Conect  pentru alimentarea de urgen  la sistemul electric 
al unei  trebuie  fie supravegheate de un electricist 
competent.
Conectarea trebuie  izoleze curentul generatorului de curentul 
pentru serviciile auxiliare  trebuie  fie conform cu toate legile 
în vigoare. Conect  te ale generatorului la un sistem 
electric de urgen  al unei  pot provoca intoarceri de curent 
electric în liniile de servicii auxiliare. O astfel de contra-ac iune 
poate electrocuta muncitorii companiilor de electricitate  pe cei 
care sunt în contact cu liniile în timpul unei întreruperi de curent, 

 generatorul poate  explodeze,  se  sau  cauzeze 
incendii atunci când curentul serviciilor auxiliare este redat în 
folosin .

B
 generatorul este pe baterie:

Nu fuma i în timpul  bateriei. 
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Bateria produce vapori inflamabili ce pot exploda  sunt 

 la scântei  la f  libere. 

În timpul folosirii, ine i bateriile în spa ii ventilate  departe de 
f  libere/scântei.

TRANSPORTUL A 
Înainte de a transporta generatorul într-un vehicul, sau înainte de 
a-l depozita pentru o  mai , scoate i tot carburantul 
din rezervor  uleiul din carter  generatorul este t cu 

 ceva) pentru a evita eventualele scurgeri. 
P tra i generatorul într-un loc bine ventilat.

1)  
 Când nivelul uleiului scade sub nivelul minim, motorul se 

te în mod automat. Motorul va putea fi repornit doar 
 ce se  uleiul.  

2) TORUL MOT
 Înt torul motorului cont  sistemul de pornire.
 1)    «ON»(pornit) 
 Instala ia de pornire este . Motorul poate fi pornit.
 2)    «OFF»(oprit)
 Instala ia de pornire este st . Motorul nu va porni.
 3)   «PORNIRE»

 Circuitul de pornire este aprins. Mot  de aprindere 
porneste. 

3)  AL
CA

 Dispozitivul de protec ie al circuitului în CA se act  
automat când î tura te   a 
generatorului.

A N :  dispozitivul de protec ie al circuitului în CA se 
act , reduce i î tura respectând limitele specificate în 

  a generatorului.

A
 Rezervor pentru combustibil
 Capacul rezervorului pentru combustibil 
 Robinetul pentru combustibil
 Capacul filtrului de aer
 ujie

 de pament
 Schimb or de ldur
 Pri  CA 
 Întrerup orul motorului

 Terminal de împ ntare 
11) Capacul pentru ulei

 Capacul de golire a uleiului
 ner i Cablu de pornire
 ispozitiv de pro ie CA
 ul  de semnalizare al fun ion ii
 -
 oltmetru
 Întrerup or CA
 Întrerup or automat CC 
 Pri  CC 

A ÎN 

NOT : VERIFIC RILE ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNC UNE 
AR TREBUI  FIE EFECTUATE DE FIECARE DA  CÂND SE 
FOL NERATORUL. 

1) A  MOTOR  
 Verifica i nivelul combustibilului cu indicatorul de nivel destinat 

acestui scop. 
  nivelul este t, i  f  plumb pentru 

automobile.
 Asigura   folosi i filtrul pentru combustibil pozi ionat sub 

capacul rezervorului.
 Combustibil recomandat: nzin   plumb.

ATEN  
 Nu umple i rezervorul în timp ce motorul e în func iune sau 

este cald.
 Închide i robinetul combustibilului înainte de alimentare.
 Fi i aten i  nu intre praf, mizerie,  sau alte corpuri st  

în combustibil.
 a i foarte bine excesul de combustibil  pe dinaf  

înainte de a porni motorul. 
 «F»  plin, «E» gol.

2) A T
Înainte de a începe verif  sau de a  uleiul, asigura i-

  generatorul este t pe o suprafa    st  cu 
motorul oprit.
 Scoate i capacul de la ulei (A)  controla i nivelul uleiului 

motor. 
  nivelul uleiului scade sub nivelul minim indicat (B), 

umple i cu ulei potrivit  la nivelul maxim (C). Nu înfileta i 
capacul de la ulei când controla i nivelul. 

 Schimba i uleiul  este murdar.
 Uleiul de motor recomandat:  API Service «SE» sau «SF», 

 nu este disponibil, «SD».

3) T
Asigura  ca a i conectat generatorul la .

N  NERATORUL A FOST FURNIZAT R  ULEI LA 
MOTOR. AD U  ULEI, ÎN CAZ CONTRAR MOTORUL NU 
PORN .

1) A MOT
N  
 Înainte de a porni motorul, nu conecta i aparaturile.
  Pozi iona i înt torul CA (nu este prezent pe modelul 



95

RO
 «OFF».  (FIG. 7)

1.  Roti i robinetul combustibulului spre «ON». (FIG. 8)
2. Aprinde i înt torul motorului (FIG. 9) 
3. Roti i torul de  spre pozi ia “închis”.  

motorul este cald nu este necesar. (FIG. 10)
4.  Trage i  mânerul de pornire  când sim i i  se 

opune un pic de rezisten .Este vorba despre punctul de 
«Comprimare». Învârti i mânerul spre pozi ia ini   trage i 
rapid  cu for . Nu trage i complet funia.  pornire, 
continuând  ine i mânerul, readuce i-l spre pozi ia ini . 
(FIG. 11)

5. Î i motorul.
6. Aduce i torul de  în pozi ia de func ionare. 

(FIG. 12)
7. Î i motorul f  a-l solicita pentru câteva minute.

2) UTILIZAREA ENERGIEI ELECTRICE
 1 – APLICA A CA (TIPUL CU TENSIUNE UNI  
 (a) Controla i becule ul de semnalizare sau voltometrul 

tensiunii corecte.
 (b) Stinge i înt toarele aparaturilor electrice înainte de a 

conecta generatorul.
 (c) Introduce i t  t  aparaturilor în . 
 (d) Pozi iona i înt torul CA (nu este prezent pe modelul 

NPEGG850) în pozi ia «ON»  da i drumul la aparaturi. (FIG. 
13)

 ATEN  
  Asigura   î tura tot  respect  limitele  

nominale a generatorului.
  Asigura   curentul de î  al prizei respect  

limitele curentului nominal.
  Trage i curent de la priza BAION  introduce i t  în 

  roti i în sensul acelor de ceasornic pentru a-l bloca. 
 2 – APLICA  CA (TIPUL CU DUBL  TENSIUNE) 

( NAL  (FIG. 3/B)
 (a) Selec iona i tensiunea utilizând ÎNTRERU TORUL 

DE SELEC  AL RII CA în conformitate cu instala ia 
elect . 

 (b) Ac iona i  cum este descris în fazele de la punctul (a) 
 la punctul (d) pentru tipul de tensiune .

 N   Voltometrul  întotdeauna tensiunea , 
oricare ar fi cea stabilit  de ÎNTRERU TORUL DE 
SELEC  AL RII CA.

 3 – APLICA CC ( NAL )
 Aceast  aplica ie este  doar pentru bateriile de 12V.
 (a) Instruc iuni pentru î  bateriilor
  Deconecta i bornele bateriei.
  i complet capacul de umplere cu fluid al bateriei. 
   fluidul bateriei este la un nivel t i  

distilat   la nivelul maxim.
  i gravita ia specif  a fluidului din baterie cu un 

hidrometru  calcula i timpul de î  conform tebelului 
ilustrat pe partea dreapt . 

  Gravita ia specif  a bateriei complet î te va trebui  
fie de la 1.26 la 1.28.

 (b) Conecta i priza de  CC  bornele bateriei la cablurile 
de î . Cablurile vor trebui  fie conectate luând în 
considerare polii (+)  (-).

 (c)  conectare, muta i dispozitivul de protec ie al 
circuitului CC de la pozi ia «OFF» la pozi ia «ON».

3)  OPRIREA MOTORULUI (FIG. 14)
1. Stinge i înt torul de alimentare al instala iei electrice 

sau deconecta i cablul de la priza generatorului. Pozi iona i 
înt torul CA pe «OFF».

2. Stinge i înt torul motorului.
3. Muta i robinetul combustibilului spre pozi ia «OFF». 

TABELUL PENTRU GRAVIT A L DE 

CAPACITATEA BATERIEI
1. 30AH 20 HR
2. 35AH 20 HR
3. 47AH 20 HR

Timpul de în  (ore)
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A

1) AGRAMA E ÎNTR NERE
În inerea regul  este importan  pentru o p ie mai bun  i o fun ionare sigu .
Folosi i nu i potrivite pentru u oarele op iuni.

NOTE
V

de punerea 

(zilnice)

sau la 
fiecare 
20 ore

3 luni sau la 
fiecare 
50 ore

6 luni sau la 
fiecare 
100 ore

12 luni sau 
la fiecare 
300 ore

Bujia
r

r

Filtrul de aer

Filtrul de 
combustibil

Tubul de 
combustibil

V

Sistemul de 

V

r

Sistemul de V

Sistemul de 
pornire r

r
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2) SCHIMBUL DE ULEI LA MOTOR (FIG. 15 - FIG. 6)
1. A i   o f    î i motorul tru 

t  t . Apoi st i motorul. 
2. S t i    i
3. P i  t pot t sub motor. S t i   

      t  t.
4. t i     , t ,  

   .  t f t t , î .
5. t i     .
6. A i   motor    . 

Uleiul de motor recomandat: API Service «SE» sau «SF», 
d  nu este disponibil, «SD». 
ATEN : Asigu i  ca niciun corp in  intre în 
carter.

3) FILTRUL DE AER  (FIG. 16) 
Est  f t  import t   filtrului   î  ii . 

   t  t , î t  t , 
  t t  f t    motorul. i 

filtrul  t.
1. S t i filtrul  r, i-l     i-l. 
2.   i t t filtrul    motor t, st i-l 

put   . 
3. Î    , i filtrul î   lui  f i-l . 
ATEN  Motorul   t   f  t  f  filtrul 

 ; tf   pot  pist  /  . 

4) AREA  AJUSTAREA BUJIEI (FIG.17)
 st   t  s

Dist  t  f     0.7 - 0.8 mm (0.028-0.031 
t )

5) ROBINETUL DE COMBUSTIBIL (FIG. 18)
1.  Opri i motorul.
2.  Roti i tul  tibil   «OFF».
3.  i  i.
4.  i.
5.  V f i t . Î i-o  t  f t t .
ATEN  VER C     sub tul  

tibil t  st  . 

6) FILTRUL REZERVORULUI DE COMBUSTIBIL (FIG. 19)
1)  i  i.
2)  i.
3)  P i   filtrul   tibil.

7) AP TOAREA D APAMENT  (FIG. 20)
ATEN  
Motorul    t t f i î   f  
motorului.  

t timp motorul    t t î  , t i 
t  lor      t  t    î  

timpul     t  t ii  .  
1. S t i t   prot   t    

t. 
2. Î t i t      t    

t  torul   t .

3. t i t    t. Î -o  
t  f t t . 

4. t i t   t   prot     
t. 

 (1) t   prot    t
 (2) A t   t.

ATEN : V  amintim  TOPIREA uleiurilor consumat i a 
tuturor filtrelor trebuie  se efectueze respectând regulile 
de mediu i legile în vigoare, având în vedere  este vorba 
despre substan  poluante.
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6 - DIAGNOSTICAREA PROBLEMELOR LEGATE DE MOTOR

COND I CAUZA PROBABIL MANEVRE DE 
COREC E

Bujie încetinit Strânge i bujia 
în mod adecvat

Comprimare 
insuficient

Bulon  
cilindru încetinit

Strânge i bulonul 
în mod adecvat

Garnit  uzat Înlocui i garnitura

Probleme la 
sistemul de 

alimentare cu 
combustibil

Vit  insuficient  
de antrenare al 

cablului de pornire
Trage i funia 

cu for

Motorul nu 
porn e

 de 
combustibil 

în camera de 
combustie

Corp st  
în rezervorul 

combustibului
a i 

rezervorul

Tuburile de 
combustibil sunt 

înfundate
a i tuburile 

de combustibil 

Randament 
sl bit al 

mototrului
Lipsa de combustibil 

în rezervor
Face i alimentarea 

cu carburant

Supapa de oprire 
a combustibulului 
nu este complet 

deschis

Deschide i 
supapa

Motorul de 
învârte în mod 

neregulat

Probleme la 
instal ia electric

Bujie  
de carbon sau udat  

de carburant

Î ta i resturile 
carbonice sau 

usca i bujia

Comprimare 
suficient Bujie nepotrivit Bujie stricat Înlocui i bujia

Camera de 
combustie 

alimentat  cu 
combustibil

Magnetou defect

Reglarea gre it  a 
carburatorului

Consulta i 
reprezentantul

Bujie nepotrivit
Vit  de antrenare 
insuficient  a funiei 

de pornire
Trage i funia 

cu for

Tipul de 
combustibil folosit 

este inadecvat
Controla i 

combustibilul

Supraî e
Controla i condi iile 

de munc
Supraî zire
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PROBLEME LEGATE DE GENERATOR

COND I CAUZA PROBABIL MANEV  DE COREC E

Înt tor automat t Aducere la zero
Lumini  de semnalizare 

STINS
Nicio i ire CA

Conectare t  sau cablu 
defect V f   repara

P  de curent st t
Înt tor automat defect V f   repara

Lumini  de semnalizare 
STINS

Nicio i ire CA
P  la generator

Puterea de i ire disponibil
Exi  o anomalie

RP  mot  programate 
prea înalte sau prea joase.

 î t  pentru 60Hz – Programare 3780rpm
 î t  pentru 50Hz – Programare 3150rpm

Component încet t I   strânge
P  la generatorul tern Consulta   reprezentant

Înt torul automat t Repunere în f
Bec de semnalizare STINS

Nicio i ire CC
Conectare f t  sau cablu 

de tare CC defect Controla   repara

P  la generator Consulta   reprezentant

MOTORUL NU PORN E
1.  de combust  în camera de combust .
 carburator înfundat…. a  carburatorul.

2.  f t la motor
   este t...A   la motor.

3.  f t
 P ton   uza .Consulta  reprezentantul 

t .

AVERTISMENT: Transporta  generatorul f  carburant în 
r, f   la motor  elect t în bat . 

Pentru   a generat , ta de greutate 
recomandat  este de 30 Kg  pe .
P trarea pe terment lung a  t  unele  

t  pentru protejarea împot  det . (FIG. 21)

1. A   aerul dest t t  este uscat  curat.
2. Scurge  toat     într-un t 

pot t.  tul de la ,  bulonul 
carburat   începe  ; desface   pentru a 
scoate , scoate    trage  mânerul de  de 
3-4  pentru a scurge   . Î  tul 
de la   strânge   pentru scurgerea ,  
pune   la loc. 

3. S   la motor
4. Scoate    umple   cu o  de  curat, 

trage  mânerul de  de cât   pentru a t  
,  pune  la loc .  

5.  Pentru a ta   de  a generat  
în t  t , trage  mânerul de   când nu 
se te  un  de : tonul se   la 
punctul mort   supapa de scurgere se î .  

ATEN  Benz  poate f  extrem de c   explos  în 
te c . NU stra  benz  în  surselor de foc. 

INSTALAREA  REPARA  IMPORTANTE TREBUIE 
S  FIE EFECTUATE EXCLUSIV DE TRE PERSONAL 
PROFESIONAL CALIFICAT 
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MODELUL

Tipul

A
A

T

Tipul

T

ecifi s se a modifi reaviz
r e ectroge

t N
t t t

t o t t t i ut t t t t
t ii ult P t t t

t t t t t t t
t to Î pot o t A t ii

t t t ut t

 






















  







 































101

LV

IEVADS.
Paldies jums par to, ka nopirk t šo ra ojumu, kurš izt a visas piln gas u veiktas kvalit tes apst šanas proc s. ti 

s, ka tas s sasniegtu lieliskas kvalit tes. Ta u, ja retos gad jumos, jums izrai os k a , vai ja s varam  
veid  jums pal dz t, nekav ties zvaniet uz su klienta apkalpošanas . Par vist ko pie jums esoša centra k t m 
jaut t pa numuriem, kas i s t s aiz  pus .

PIRM VIET DRO BA.
Pirms lietojot šo elektroier i, v r t instrukcij  noteiktus galvenos dro bas l dz , lai s tu , 
elektrotrieciena vai personiska z a risku. ti svar gs izla t instrukciju rok tu, lai saprastu š s ier es šanu, 
t s robe as un potenc u risku.

GARANTIJAS SERTIFIK TS.
Uz s – ra ot s ra ojumam dod 2. gadu garantijas laiku no pirkuma datuma. Š  garantija netiek ta ra ojumiem, kas 
paredz ti šanai. s uz s nomain t t s , kuras noskaidrojas k  sliktas, jo ir tas, vai ar t kumu ra ot a 
k s . Ne vien  gad jum  garantij  neiek ta kompens a vai tieš  vai netieš  z a atl d ba. Garantij  ar  tas: 
nolietojuš s s, nepareiza lietošana, lietošana ar profesijas iem un r klienta apmak ti izdevumi, kas sai i ar 
ier es transport šanu un iepakošanu. , kas ats i remontam ar transportu, kuru apmaks  s, netiks ti. 
Ar  ja ma na kaut k  veida tiks modific ta vai tiks lietota ar papildus det , kuras ra ot s neapst , garantija aut tiski 
k st par s ku z šu. s ra ot s s nek u civilatbild bu, kas sai a ar tu ra ojuma lietošanu 
vai piln gu darba, novietošanas un uzraudz bas instrukciju neiev šanu. Pakalpojumu sniegšana c garantijas a tikai 
tad, kad pilnvarotajai , kas c ra ojuma s sniedz pakalpojumus, tiek iesniegts s kop  ar ra ojuma s 
apst šanas dokumentiem. zam t t c a s t, vai tam nav t kumi un pirms ier es lietošanas 
uzman gi izlasiet šo lietošanas instrukciju rok tu.

LIKUM GAS TIES BAS.
Š  garantija nek  gad jum  neietekm  u likum gas tie bas.

PRODUKTADISPOZ CIJA.
Likv t šo produktu, ja tas vairs nav izmantojams, vai citu iemeslu , tas nedr t tikt izn ts k  citi ikdienas atlikumi.Lai 
aizs tu dabas resursus un s tu go ietekmi uz apk t o vidi, ties par pareizu produkta st šanu, 
aiznesot to uz spec u viet o atkritumu t s centru vai uz citu atkritumu autoriz to centru. Šaubu gad jum  konsult ties ar 

su viet o atkritumu st s iest , t i tot inf ciju par jums pieejamo produkta st i un / vai par t  nodošanas 
tie .
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1  20 
2  20 
3  20 
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MUDEL

MODELIS

Veids

C  izeja
Spriegums AC
Frekvence

Jaudas koeficients

 Modelis
Veids
Takts 

Degviela

Degvielas tvertnes 

Garums x Platums 
x Augstums 

Svars

.












































Maks. AC izeja












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SISSEJUHATUS
Täname, et ostsite selle toote, mis on läbinud kõik meie poolt teostatud kvaliteedikontrolli protseduurid. Teeme kõik, et ost jõuaks 
Teieni suurepärases seisundis. Kuid, kui harvadel juhtudel tekib Teil mingeid probleeme või saame meie Teid kuidagi aidata, helistage 
kõhklemata meie klienditeenindusosakonda. Teile kõige lähemal asuva keskuse koordinaadid saate käesoleva raamatukese 
tagakaanelt.

KÕIGEPEALT OHUTUS
Enne käesoleva elektriseadme kasutamist, võtke arvesse järgmisi ohutustehnika nõudeid. Sellega väheneb tulekahjuoht, elektrilöögi 
võimalus ja risk ennast vigastada. Tähtis on instruktsioonide raamatuke läbi lugeda, et tutvuksite seadme kasutamisvõimaluste ja 
potentsiaalse riskiga.

GARANTIISERTIFIKAAT
Tootmisettevõte annab tootele kaheaastase garantii alates ostmise kuupäevast. See garantii ei kehti rendile antavatele toodetele. Me 
kohustume välja vahetama need osad, mis, nagu on selgunud, on purunenud, või tootja süü läbi tekkinud riketega. Mitte ühelgi juhul 
ei kuulu garantii alla kompensatsioon või otsene või kaudne kahjumi eest tasumine. Samuti ei kuulu garantii alla: kulunud detailid, 
sobimatu kasutamine, agregaadi kasutamine professionaalseks tegevuseks, ja alati kliendi poolt tasutavad kulud, mis on seotud 
seadme transportimise ja pakkimisega. Samuti ei võeta vastu tooteid, mille transpordikulud peab katma saaja. Ka juhul, kui masinat 
on mingil moel modifitseeritud või, kui on kasutatud tootja poolt kinnitamata täiendavaid detaile, kaotab garantii automaatselt oma 
kehtivuse. Tootmisettevõte ei võta endale mingit tsiviilvastutust, mis on seotud toote sobimatu kasutamisega ning toote paigaldamise 
ja järelvalve instruktsioonist kõrvalekaldumisega. Garantiiteenuste osutamine on võimalik vaid siis, kui selleks volitatud osakonnale 
on esitatud vastav palve koos toote ostmist kinnitava dokumendiga. Palume otsekohe pärast toote omandamist kontrollida, kas toode 
on puudusteta ning enne kasutamist tähelepanelikult tutvuda kasutamisjuhisega.

SEADUSLIKUD ÕIGUSED
Käesolev garantii ei mõjuta mingil määral Teie seaduslikke õigusi.

TOOTEST LAHTISAAMINE
Kui toode muutub tarbetuks või kavatsete te seda mõnel teisel põhjusel ära visata, ärge visake seda majapidamisprügikasti. Vastavalt 
looduskaitse nõuetele palun viige toode kas kohalikku ümbertöötlemiskeskusesse või teisse volitatud jäätmeteorganisatsiooni. Kui 
kahtlete, konsulteerige oma kohaliku jäätmete organisatsionniga toote likvideerimis- või väljaviskamise võimalustest.
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5) ÜHENDAMISEGA SEOTUD HOIATUSED
- Vältige generaatori ühendamist tavalise pistikupesaga.
- Vältige generaatori ühendamist teise generaatoriga rööpselt.
6) AKU
- Aku käsitsemisel ei tohi suitsetada.
- Aku eritab kergestisüttivat gaasilist vesinikku, mis võib 
  sädemete või lahtise leegiga kokku puutudes plahvatada.
- Tagage korralik ventilatsioon ja hoiduge aku käsitsemisel 
  eemale lahtisest tulest ja sädemetest.
7) Palun kandke seadme käsitsemisel kõrvaklappe.

2 OSAD JA JUHTSEADISED

1) ÕLITASEME HOIATUSSÜSTEEM (JOONIS 2)
Kui õlitase langeb alampiirist madalamale, seiskub mootor 
automaatselt. Kui õli ei lisata, ei hakka mootor enam tööle.

2) MOOTORILÜLITI (JOONIS 3/A)
Mootorilüliti juhib süütesüsteemi.
1) «ON» (sisselülitamine)
Süüteahel lülitub sisse. Nüüd saab mootori käivitada.
2) «OFF» (seiskamine)
Süüteahel lülitub välja. Mootor ei tööta.
3) «START»
Käivitusahel lülitub sisse. Käivitub startermootor.

3) VAHELDUVVOOLUAHELA KAITSELÜLITI (JOONIS 3/A)
Vahelduvvooluahela kaitselüliti lülitub automaatselt sisse, kui koormus 
ületab generaatori nimiväärtuse.

ETTEVAATUST!
Kui vahelduvvooluahela kaitselüliti sisse lülitub, vähendage koormust, 
et see jääks generaatori nimiväärtuse piiridesse.

 
HOIATUS!
ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE KÄESOLEV 
JUHEND LÄBI JA TEHKE SELLE SISU ENDALE SELGEKS.

1  OHUTUSTEAVE

1) HEITGAASID ON MÜRGISED
- Mürgituse vältimiseks ärge kasutage seadet kunagi 
  siseruumides ega piiratud õhuringlusega kohas.

2) KÜTUS ON VÄGA TULEOHTLIK JA MÜRGINE
- Kütuse lisamisel lülitage mootor alati välja.
- Kütust ei tohi lisada suitsetamise ajal ega lahtise leegi 
  läheduses.
- Kütuse lisamisel vältige selle sattumist mootorile 
  või summutile.
- Kütuse allaneelamisel, kütuseaurude sissehingamisel 
  või kütuse silmasattumisel pöörduge kohe arsti poole. 
  Kütuse sattumisel nahale või riietele peske see kohe seebi 
  ja veega maha ja vahetage riided.
- Seadme käsitsemisel või transportimisel hoidke seda 
  kindlasti püstiasendis. Kallutamisel võib karburaatorist 
  või kütusepaagist kütust välja voolata.

3) MOOTOR JA SUMMUTI VÕIVAD OLLA TULISED
- Paigutage seade kohta, kus on väiksem tõenäosus, 
  et jalakäijad ja lapsed võivad selle vastu puutuda.
- Vältige tuleohtlike materjalide panekut töötava seadme 
  väljalaskeava lähedusse.
- Hoidke seadet vähemalt 1 m kaugusel hoonetest või teistest 
  seadmetest, vastasel korral võib mootor üle kuumeneda.
- Vältige mootori töölepanekut, kui tolmukate on peal.

4) ELEKTRILÖÖGI VÄLTIMINE
- Ärge pange mootorit kunagi tööle vihma või lume käes.
- Ärge puudutage seadet märgade kätega, vastasel korral 
  saate elektrilöögi.
- Generaator tuleb kindlasti maandada (JOONIS 1)

KIRJELDUS (JOONIS 4/A–4/B)

(1) Kütusepaak

(2) Kütusepaagi kork

(3) Kütusekraan

(4) Õhufiltri kate

(5) Süüteküünal

(6) Summuti

(7) Õhuklapi hoob

(8) Vahelduvvoolukontakt 

(9) Mootorilüliti

(10) Maandusklemm

(11) Õlimahuti täitekork

(12) Õlimahuti tühjenduskork

(13) Tagasilöögiga starter

(14) Vahelduvvoolu kaitselüliti

(15) Märgutuli

(16) Õlitaseme hoiatustuli

(17) Voltmeeter

(18) Vahelduvvoolulüliti (kaitsmeta lüliti)

(19) Alalisvooluahela võimsuslüliti

(20) Alalisvoolukontakt
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3  TÖÖEELNE KONTROLL

MÄRKUS:
TÖÖEELNE KONTROLL TULEB TEHA GENERAATORI 
IGAL KASUTUSKORRAL.

1) KONTROLLIGE MOOTORIKÜTUST (JOONIS 5)
- Kontrollige kütusetaseme mõõdiku abil kütuse taset.
- Kui kütusetase on liiga madal, lisage pliivaba autobensiini.
- Kasutage kütusefiltri suudmes kindlasti filtrisõela.
- Soovitatav kütus: pliivaba bensiin.

HOIATUS:
- Kütust ei tohi lisada töötava või kuuma mootoriga.
- Enne kütuse lisamist sulgege kütusekraan.
- Olge ettevaatlik, et vältida kütuse saastumist tolmu, mustuse, 
  vee vm võõrollusega.
- Enne mootori käivitamist pühkige mahaloksunud kütus 
   hoolikalt ära.
- “F” – täis, “E” – tühi.

2) KONTROLLIGE MOOTORIÕLI (JOONIS 6)
Enne õlitaseme kontrollimist või õli lisamist tuleb väljalülitatud 
mootoriga generaator asetada kindlale ja ühetasasele pinnale.
- Eemaldage õlimahuti täitekork ja kontrollige mootori õlitaset.
- Kui õlitase on alampiirist madalam, lisage ülempiiri tähistava 
  jooneni sobivat õli.
Õlitaseme kontrollimisel ärge kruvige õlimahuti täitekorki sisse.
- Vahetage saastunud õli välja.
- Soovitatav mootoriõli:
API Service «SE» või «SF», kui neid pole saada, siis «SD».

3) MAANDUS
Generaator tuleb kindlasti maandada.

4) TÖÖ
MÄRKUS:
GENERAATOR TARNITAKSE ILMA MOOTORIÕLITA. 
LISAGE MOOTORIÕLI –VASTASEL KORRAL MOOTOR 
EI KÄIVITU.

1) MOOTORI KÄIVITAMINE
MÄRKUS:
- Enne mootori käivitamist ärge ühendage elektriseadmeid.
- Lülitage vahelduvvoolulüliti asendisse «OFF» (välja lülitatud). 
(JOONIS 7)
1. Keerake kütusekraan asendisse «ON» (sisse lülitatud). 
(JOONIS 8)
2. Lülitage mootorilüliti asendisse «ON» (sisse lülitatud). 
(JOONIS 9)
3. Keerake õhuklapi hoob suletud asendisse. Kui mootor on soe, 
pole see vajalik. (JOONIS 10)
4. Tõmmake aeglaselt starteri käepidet, kuni tunnete takistust. 
See on «kompressioonipunkt». Laske käepide tagasi 
algasendisse ja tõmmake seda kiire liigutusega. Ärge tõmmake 
trossi välja. Pärast käivitumist laske starteri käepide sellest lahti 
laskmata tagasi algasendisse. (JOONIS 11)
5. Laske mootoril soojeneda.
6. Keerake õhuklapi hoob tagasi tööasendisse. (JOONIS 12)
7. Soojendage mootorit mõni minut tühikäigul.

2 ELEKTRITOITE KASUTAMINE

1 – VAHELDUVVOOLURAKENDUS (ÜHE PINGEVÄÄRTUSEGA)
(a) Kontrollige märgutule või voltmeetri abil, kas pinge vastab 
     nõuetele.
(b) Enne elektriseadmete ühendamist generaatoriga lülitage need 
     lülitist välja.
(b) Torgake elektriseadmete pistikud kontakti.

(d) Keerake alalisvoolulüliti asendisse «ON» (sisse lülitatud) 
     ja lülitage elektriseade tööle. (JOONIS 13)

ETTEVAATUST!
- Veenduge, et üldkoormus jääb generaatori nimiväärtuse 
   piiridesse.
- Veenduge, et kontakti tegelik voolutugevus jääb nimiväärtuse 
  piiridesse.
- Voolu võtmiseks pöördlukuga (TWIST LOCK) kontaktist torgake 
  pistik kontakti ja keerake fikseerimiseks päripäeva.

2 – VAHELDUVVOOLURAKENDUS 
(KAHE PINGEVÄÄRTUSEGA) (JOONIS 3/B)
(a) Valige VAHELDUVVOOLUVÄLJUNDI VALIKULÜLITI abil pinge, 
lähtudes elektriseadmest.
(b) Toimige samamoodi, nagu kirjeldatud ühe pingeväärtusega 
vahelduvvoolurakendust käsitleva lõigu punktides a–d.

MÄRKUS:
Voltmeeter näitab VAHELDUVVOOLUVÄLJUNDI VALIKULÜLITI 
seadistusest hoolimata alati madalamat pingeväärtust.

3 – ALALISVOOLURAKENDUS (lisavõimalus)
Seda võimalust kasutatakse ainult 12 V aku laadimiseks.
(a) Aku laadimisõpetus
- Ühendage akujuhtmed lahti.
- Tehke akuvedeliku kork täiesti lahti.
- Kui akuvedeliku tase on madal, lisage ülempiirini destilleeritud vett.
- Mõõtke hüdromeetri abil akuvedeliku erikaalu ja arvutage paremal 
  toodud tabeli järgi laadimisaeg.
- Täislaetud aku erikaal peab olema vahemikus 1,26–1,28.
(b) Ühendage alalisvoolu väljundkontakt ja akuklemmid 
laadimisjuhtmetega. Juhtmete ühendamisel tuleb järgida (+) ja (–) 
pooluste õiget asetust.
(c) Kui alalisvooluahela kaitselüliti on asendis «OFF» (välja lülitatud), 
tuleb see pärast ühenduse kinnitamist seada asendisse «ON» 
(sisse lülitatud).

ERIKAALU JA LAADIMISAJA TABEL

Vrijeme punjenja (sati)

AKU MAHTUVUS
1. 30 Ah 20 h
2. 35 Ah 20 h
3. 47 Ah 20 h

Laadimisaeg (tundides)
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3 MOOTORI SEISKAMINE (JOONIS 14)
1. Lülitage elektriseadme toitelüliti välja või eemaldage juhe 
generaatori kontaktist.
Lülitage vahelduvvoolulüliti asendisse «OFF» (välja lülitatud).
2. Lülitage mootorilüliti asendisse «OFF» (välja lülitatud).
3. Keerake kütusekraan asendisse «OFF» (välja lülitatud).
4 – AKU
(elektriline käivitussüsteem)
1. AKUVEDELIKU LISAMINE
- Kontrollige vedeliku taset. Tase peaks olema ülem- 
ja alampiiri tähistavate märkide vahel.
- Vajadusel lisage ainult destilleeritud vett.

2. AKU HOIDMINE
Eemaldage aku ja laadige seda. Hoidke seda kuivas kohas 
ja laadige kord kuus. Ärge hoidke akut liiga soojas ega 
külmas kohas.

3. SOOVITATAV AKU
- Soovitatav aku: 12V/26Ah

MÄRKUS:
- Ühendage punane juhe aku positiivse (+) klemmiga ja must juhe 
negatiivse (–) klemmiga.
Ärge vahetage pooluste paigutust.
- Veenduge, et aku on kindlalt paigaldusalusele fikseeritud.

5 – REGULAARNE HOOLDUS

1) HOOLDUSTABEL
Parima jõudluse ja ohutu töö tagamiseks tuleb seadet regulaarselt 
hooldada.

NIMETUS MÄRKUSED
Tööeelne 

kontroll (iga 
päev)

Esimese
kuu või 20 
töötunni

järel

Iga 3 kuu 
või 50 

töötunni
järel

Iga 6 kuu 
või 100 

töötunni
järel

Iga 12 kuu 
või 300 

töötunni
järel

Süüteküünal

Kontrollige seisukoda, 
reguleerige lõtku ja 
puhastage. 
Vajadusel vahetage välja. 

Mootoriõli
Kontrollige õlitaset. 
Vahetage välja. 

Õhufilter Puhastage. 
Vajadusel vahetage välja. 

Kütusefilter
Puhastage kütusekraani 
filter. Vajadusel vahetage 
välja. 

Klapilõtk Kontrollige ja reguleerige 
külma mootoriga. 

Kütusevoolik Kontrollige, kas 
kütusevoolik ei ole 
pragunenud või vigastatud. 
Vajadusel vahetage välja. 

Väljalaskesüs
teem 

Kontrollige, kas süsteem 
lekib. Pingutage tihendit 
või vajadusel 
vahetage välja. 
Kontrollige summuti sõela. 
Vajadusel puhastage või 
vahetage välja. 

Karburaator Kontrollige õhuklapi tööd. 

Jahutussüste
em

Kontrollige, kas ventilaator 
on terve. 

Käivitussüste
em

Kontrollige tagasilöögiga 
starteri tööd. 

Dekarbonisee
rimine

Vajadusel sagedamini. 

Tarvikud/kin
nitusdetailid

Kontrollige kõiki tarvikuid 
ja kinnitusdetaile, 
vajadusel parandage vead. 
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2) MOOTORIÕLI VAHETAMINE (JOONIS 15 – JOONIS 6)
1. Asetage seade ühetasasele pinnale ja soojendage 
mootorit mõni minut. Seejärel peatage mootor.
2. Eemaldage õlimahuti täitekork.
3. Asetage mootori alla õlikogumisnõu. Eemaldage 
õlimahuti tühjenduskork, et saaksite kogu õli välja lasta.
4. Kontrollige õlimahuti tühjenduskorki, tihendit, õlimahuti 
täitekorki ja O-rõngast.
Defektide korral vahetage välja.
5. Pange õlimahuti tühjenduskork tagasi kohale.
6. Lisage mootoriõli juurde.
Soovitatav mootoriõli:
API Service «SE» või «SF», kui neid pole saada, siis «SD».

ETTEVAATUST!
Hoolitsege, et karterisse ei satuks võõrollust.

3) ÕHUFILTER (JOONIS 16)
Õhupuhasti hoidmine heas seisukorras on väga oluline. 
Valesti paigaldatud, valesti hooldatud
või nõuetele mittevastavatest elementidest tingitud mustus 
kahjustab ja kulutab mootorit.
Hoolitsege, et õhufilter oleks alati puhas.
1. Võtke õhufilter välja, puhastage seda korralikult 
    petrooleumis ja kuivatage.
2. Pärast õhufiltri niisutamist puhta mootoriõliga pigistage 
    filter käsitsi kuivaks.
3. Lõpuks pange õhufilter korpusesse ja fikseerige kindlalt 
    kohale.

ETTEVAATUST!
Mootor ei tohi kunagi töötada ilma filtrielemendita, vastasel 
korral võib kolb ja/või silinder liigselt kuluda.

4) SÜÜTEKÜÜNLA PUHASTAMINE JA REGULEERIMINE 
(JOONIS 17)
Standardelektroodi värvus: pruun
Süüteküünla elektroodivahe: 0,7–0,8 mm (0,028"–0,031")

5) KÜTUSEKRAAN (JOONIS 18)
1. Peatage mootor.
2. Keerake kütusekraan asendisse «OFF» (välja lülitatud).
3. Puhastage lahustiga.
3. Pühkige üle.
4. Kontrollige tihendit. Defektide korral vahetage välja.

HOIATUS ! 
VEENDUGE, et kütusekraani mansett on korralikult kinni 
keeratud.

6) KÜTUSEPAAGI FILTER (JOONIS 19)
1) Puhastage lahustiga.
2) Pühkige üle.
3) Paigaldage kütusepaagi filter tagasi kohale.

7) SUMMUTI SÕEL (JOONIS 20)
! HOIATUS
- Pärast mootori töötamist on mootor ja summuti väga tulised.
- Ülevaatuse või remondi ajal jälgige, et ükski kehaosa 
  või riided ei puutuks vastu tulist mootorit ja summutit.
1. Eemaldage summuti protektor ja summuti sõel.
2. Puhastage summuti sõel traatharja abil süsinikujääkidest.
3. Kontrollige summuti sõela. Defektide korral vahetage välja.
4. Paigaldage summuti sõel ja summuti protektor.
(1) Summuti protektor
(2) Summuti sõel
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6 – TÕRKEOTSING
MOOTORI TÕRKEOTSING 

SUJHÕP ENILOÄNEÕTMEELBORP PROBLEEMI
LAHENDAMINE

   

  Logisev süüteküünal   Keerake süüteküünal 
korralikult kinni

Ebapiisav 
kompressioon 

Silindripea polt 
logiseb 

Keerake polt 
korralikult kinni

  Vigane tihend   Vahetage tihend välja
      

Kütusesüsteemi 
probleemid

Käivitustrossi 
tõmbekiirus 

ebapiisav 
Tõmmake trossi järsult

Mootor ei käivitu Kütus ei jõua 
sisepõlemiskambrisse

Kütusepaagis on 
võõrollust Puhastage paak

   Ummistunud 
kütusevoolik 

Puhastage 
kütusevoolik

Mootori võimsus 
madal

Paagis pole 
kütust 

Tagage kütuse 
juurdevool

   
Kütuse 

sulgeklapp pole 
avatud

Avage ventiil

Mootor töötab 
ebaühtlaselt      

Elektrisüsteemi 
probleemid

Süüteküünal 
süsinikuga 

määrdunud või 
kütusest 

niiskunud 

Eemaldage süsinik või 
pühkige süüteküünal 

puhtaks

Piisav 
kompressioon  Puudulik säde Vigane 

süüteküünal 
Vahetage süüteküünal 

välja
     

Sisepõlemiskambrit 
varustatakse kütusega  Rikkis magneeto  

    
Karburaator

valesti 
reguleeritud 

Konsulteerige 
edasimüüjaga

   Puudulik säde 
Käivitustrossi 
tõmbekiirus 

ebapiisav 
Tõmmake trossi järsult

   
Kasutatakse vale 

kütusesorti Kontrollige kütust 

     
    Ülekoormus Kontrollige töökorda     Ülekuumenemine 
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GENERAATORI TÕRKEOTSING

PROBLEEM TÕENÄOLINE PÕHJUS PROBLEEMI LAHENDAMINE

     
Rakendunud võimsuslüliti Lähtestus

Märgutuli põleb 
Vahelduvvool 

puudub 

Kehv ühendus või vigane juhe Kontrollige ja parandage

Kontakt katki

Rikkis võimsuslüliti Kontrollige ja parandage 
     

Märgutuli ei põle 
Vahelduvvool 

puudub 
Generaatori probleem   

     

Väljundvool olemas 
Esineb mingi häire 

Mootori pöörlemissagedus liiga 
kõrgeks või madalaks seatud 

60 Hz puhul puudub koormus – 
seadistage väärtus 3780 p/min 
50 Hz puhul puudub koormus – 
seadistage väärtus 3150 p/min 

     
Logisev komponent Otsige üles ja keerake kinni

Generaatori sisemine probleem Konsulteerige edasimüüjaga
     

Rakendunud võimsuslüliti Lähtestus
Märgutuli ei põle 
Alalisvool puudub 

Kehv ühendus või vigane 
alalisvoolujuhe Kontrollige ja parandage

Generaatori probleem Konsulteerige edasimüüjaga

MOOTOR EI KÄIVITU

1. Kütusesüsteemid
Kütus ei jõua sisepõlemiskambrisse.
- Paagis pole kütust…. Lisage kütust.
- Kütusevoolik ummistunud…. Puhastage kütusevoolik.
- Kütusekraanis võõrollus…. Puhastage kütusekraan.
- Karburaator ummistunud…. Puhastage karburaator.

2. Mootoriõli kogus ebapiisav
- Õlitase on madal…. Lisage mootoriõli.

3. Elektrisüsteemid. Säde nõrk
- Süüteküünal süsinikuga määrdunud või märg…. 
  Eemaldage süsinik või pühkige süüteküünal kuivaks.
- Süütesüsteemi rike…. Konsulteerige edasimüüjaga.

4. Ebapiisav kompressioon
- Kulunud kolb ja silinder…. Konsulteerige edasimüüjaga.
- Silindripea kruvid logisevad…. Keerake kruvid korralikult 
  kinni.
- Vigane tihend…. Vahetage tihend välja.

7  HOIDMINE

Seadme pikemaks ajaks hoiule panekul tuleb selle kaitsmiseks 
sooritada mõned ennetavad toimingud. (JOONIS 21)
1. Veenduge, et hoiuruum on kuiv ja puhas.
2. Laske kogu bensiin paagist välja – juhtige bensiin paagist 
varupaaki. Avage bensiinilüliti, keerake lahti karburaatori poldid 
ja suunake bensiin varupaaki; keerake lahti bensiinipaagi 
tühjendusluugi poldid, eemaldage süüteküünal ja tõmmake 
3–4 korda starteri käepidet, et tühjendada pump bensiinist. Sulgege 
õlilüliti, kinnitage bensiinipaagi tühjendusluugi poldid ja pange 
süüteküünal uuesti kohale.
3. Vahetage mootoriõli
4. Eemaldage süüteküünal ja täitke silinder lusikatäie värske õliga. 
Käivitage paar korda mootorit, et õli süsteemis laiali jagada, seejärel 
pange süüteküünal tagasi kohale.
5. Et vältida generaatori roostetamist hoiustamise ajal: tõmmake 
aeglaselt starteri käepidet, kuni tunnete mõningast survet: kolb liigub 
üles ja äravooluklapp sulgub.
HOIATUS. Bensiin võib teatud tingimustel muutuda äärmiselt tule
- ja plahvatusohtlikuks.
ÄRGE hoidke bensiini signaalseadmete läheduses.
PAIGALDAMINE JA SUUREMAD REMONDITÖÖD TULEB 
JÄTTA SPETSIAALSE VÄLJAÕPPEGA TÖÖTAJATE HOOLEKS.
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TEHNILISED ANDMED

 MUDEL

Tüüp

Pingeregulaator

Vahelduvvoolupinge
Sagedus
Faas
Võimsustegur
Kaitseklass
Jõudlusklass

Helirõhk
Helivõimsus 

Mudel
Tüüp
Kolvikäik 

Kütus
Kütuse/õli seguvahekord

Nominaalne

Määrdeõli

Käivitussüsteem

Süütesüsteem
Süüteküünla tüüp

Pikkus x Laius x Kõrgus 

Netokaal

  Tehnilisi näitajaid võidakse ette teatamata muuta.
  Generaator ISO 8528

.






















































Vahelduvvooluväljundi maks. 
Vahelduvvooluväljundi nimi.












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M S PAZI OJAM, KA SEKOJOŠAIS PRODUKTS 
 

NUTOOL AG2500, 2,2kW

È CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS 
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN ÜBEREINSTIMMT 

ESTÁ CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIÇÕES 
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER FØLGENDE FORSKRIFTER 

ÄR I ÖVERENSSTÄMMELSE MED FÖLJANDE FÖRESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SÄÄDÖSTEN MUKAISESTI -      
JEST ZGODNA Z NI EJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDE IM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDE IMI ODREDBAMI 

MEGFELEL  AZ ALÁBBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NÁSLEDUJÍCÍMI SM RNICEMI - JE V SÚLADE S NASLEDOVNÝMI SMERNICAMI 
    - ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE BESTEMMELSER 

ZLEYEN KURALLARA UYGUNLU UNU BEYAN EDER Z - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZI IILOR 
      - U SKLADU SA SLEDE IM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKAN IOMIS DIREKTYVOMIS 

ON VALMISTATUD KOOSKÕLAS JÄRGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOŠI SEKOJOŠAJ M DIREKT M 

 

2006/42/EC   2006/95/EC   2004/108/EC   2002/95/EC       
 

STANDARD: EN 12601-ISO 8528 
   

 
        

 
 

 

 

  

01/05/2012

 
Direttore qualità e competenza - Quality Assurance Controller - Réglage de précision - Leiter der Qualitätssicherung - Responsable de la garantia de calidad 

Controlador de garantia da qualidade - Directeur kwaliteit - Direktør for kvalitetsstyring og kompetence - Ansvarande för kvalitet och kompetens 
Laadunvalvonnan johtaja -     - Dyrektor Jako ci - Direktor odjela za kontrolu kakvo e - Direktor za kvaliteto 

Mi ségért felel s Igazgató - Vedoucí kvality a z sobilosti - Riadite  kvality a spôsobilosti -    - Kvalitets- og kompetansedirektør 
Kalite Müdürü - Director calitate -      - Direktor odeljenja za kontrolu kvaliteta 

Kokyb s u tikrinimo kontrolierius - Kvaliteedigarantii direktor - Kokyb s garantijos direktorius 
 

   

NUTOOL UNITED KINGDOM
Rockingham Way, Redhouse Interchange, Adwick-Le-Street,

Doncaster, South Yorkshire, DN6 7FB, ENGLAND
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N. 

Rockingham Way, Redhouse Interchange, Adwick-Le-Street,
 Doncaster, South Yorkshire, DN6 7FB, ENGLAND

Gasoline generator -  Áramfejleszto - Stromerzeuger - Generátor proudu - Generaattori - Prúdový generátor - Gerador de corrente

Tom Sharpe



Dichiarazione di conformità CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - EG  Konformitätserklärung 
Declaración de conformidad CE - Declaração de conformidade CE - Verklaring van overeenstemming  EEG - CE-Overensstemmelseserklæring Försäkran om 

CE-överensstämmelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -   CE - O wiadczenie o zgodno ci KE -  Izjava o sukladnosti direktivama EZ 
- Izjava o skladnosti ES - EK Megfelelési nyilatkozat - ES Prohlášení o shod  - Prehlásenie ES o zhode -     O - EF-

overensstemmelseserklæring - AT uygunluk beyan  - Declara ie de conformitate CE -       O 
Izjava o sukladnosti propisima EZ - Deklaracija d  EB reikalavim  vykdym  - Vastavusdeklaratsioon EK - Pazi ojums par atbilst bu EK pras b m 

 
NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT - LA SOCIETÉ DECLARE QUE LA 

CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLÄREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFÜHRTEN PRODUKTES 
NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCIÓN DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NÓS DECLARAMOS QUE A CONSTRUÇÃO DO PRODUCTO SEGUINTE 

WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLÆRER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTÅENDE PRODUKT 
VI FÖRSÄKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FÖLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTÄ SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU 

        - O WIADCZAMY, E BUDOWA NAST PUJ CEGO WYROBU 
MI POTV JEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD 

KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBI TERMÉK SZERKEZETE - PROHLAŠUJEME, E VÝROBA TOHOTO VÝROBKU - PREHLASUJEME, E VÝROBA TOHOTO VÝROBKU 
,    - VI ERKLÆRER AT KONSTRUKSJONEN AV DET FØLGENDE PRODUKTET - IDA BEL RT LEN ÜRÜN MAL N N SE 

DECLAR  C  DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - ,      
MI POTV JEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREIŠKIAME, KAD ŠIS PRODUKTAS - KINNITAME, ET JÄRGMINE TOODE 

M S PAZI OJAM, KA SEKOJOŠAIS PRODUKTS 
 

NUTOOL AG3000, 2,8kW

È CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS 
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN ÜBEREINSTIMMT 

ESTÁ CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIÇÕES 
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER FØLGENDE FORSKRIFTER 

ÄR I ÖVERENSSTÄMMELSE MED FÖLJANDE FÖRESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SÄÄDÖSTEN MUKAISESTI -      
JEST ZGODNA Z NI EJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDE IM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDE IMI ODREDBAMI 

MEGFELEL  AZ ALÁBBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NÁSLEDUJÍCÍMI SM RNICEMI - JE V SÚLADE S NASLEDOVNÝMI SMERNICAMI 
    - ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE BESTEMMELSER 

ZLEYEN KURALLARA UYGUNLU UNU BEYAN EDER Z - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZI IILOR 
      - U SKLADU SA SLEDE IM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKAN IOMIS DIREKTYVOMIS 

ON VALMISTATUD KOOSKÕLAS JÄRGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOŠI SEKOJOŠAJ M DIREKT M 

 

2006/42/EC   2006/95/EC   2004/108/EC   2002/95/EC       
 

STANDARD: EN 12601-ISO 8528 
   

 
        

 
 

 

 

  

01/05/2012

 
Direttore qualità e competenza - Quality Assurance Controller - Réglage de précision - Leiter der Qualitätssicherung - Responsable de la garantia de calidad 

Controlador de garantia da qualidade - Directeur kwaliteit - Direktør for kvalitetsstyring og kompetence - Ansvarande för kvalitet och kompetens 
Laadunvalvonnan johtaja -     - Dyrektor Jako ci - Direktor odjela za kontrolu kakvo e - Direktor za kvaliteto 

Mi ségért felel s Igazgató - Vedoucí kvality a z sobilosti - Riadite  kvality a spôsobilosti -    - Kvalitets- og kompetansedirektør 
Kalite Müdürü - Director calitate -      - Direktor odeljenja za kontrolu kvaliteta 

Kokyb s u tikrinimo kontrolierius - Kvaliteedigarantii direktor - Kokyb s garantijos direktorius 
 

   

NUTOOL UNITED KINGDOM
Rockingham Way, Redhouse Interchange, Adwick-Le-Street,

Doncaster, South Yorkshire, DN6 7FB, ENGLAND
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Rockingham Way, Redhouse Interchange, Adwick-Le-Street,
 Doncaster, South Yorkshire, DN6 7FB, ENGLAND

Gasoline generator -  Áramfejleszto - Stromerzeuger - Generátor proudu - Generaattori - Prúdový generátor - Gerador de corrente

Tom Sharpe




